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I BJÖRKUDDENS soligaste rum, ett hörn
rum med utsikt åt trädgården, skildt från 

biblioteket genom salongen, satt i många år en 
tåligt lidande i sin länstol. Det var skaldens 
maka Emilie Topelius, född Lindqvist. De 
som känt henne som ung, blomstrande flicka, 
tjusande ungersvennerna i sin hemstad, Ny- 
karleby, vid gitarren eller pianot, eller de 
som känt henne i hennes krafts dagar som be- 
styrsam husmor, sin mans alltid glada, muntra 
kamrat, de blickade nu med tillbakaträngda 
tårar på det milda ansiktet med de halfslutna 
ögonen och det smärtsamma draget kring mun
nen. Denna kvinna, maka till en af våra 
största skalder, den skald, som utöfvat största 
inflytandet på 1800-talets kvinnor i Finland, 
ägnas här några enkla minnesord.

Marie Emilie Lindqvist föddes 1821 i Ny- 
karleby, dotter af en välmående handlande 
Isak Lindqvist och hans hustru Johanna Kynt- 
zell. Hon fick sin uppfostran dels af informa
torer i hemmet, dels i en skola i Gamlakarleby 
och torde bl. a. hafva fått en för dåvarande 
begrepp grundlig un
dervisning i musik och 
teckning. Det heter 
att hon och den unge 
Zacharias Topelius 
redan tidigt fattade 
tycke för hvarandra.
Efter en förlofning, 
som räckte några år, 
hemförde Topelius sin 
brud 1845. De unga 
makarnas lif var en
kelt och arbetsamt.
Han var trägen vid 
skrifbordet, hon i 
vården af hemmet och 
barnen. Fru Topelius 
hade också konstnär
liga och litterära in
tressen. Bägge ma
karna deltogo flitigt 
i det musiklif, som i 
Helsingfors utveck
lade sig i den s. k.
Borgströmska kretsen 
hos sedermera kom
merserådet Henrik 
Borgström. Tecknin
garna i den första 
numera ytterst säll
synta upplagan af

Topelii sagor voro af hennes hand. Hon skref 
ock vers, och texten tili den af barnen då för 
tiden så mycket guterade “Drummel-Petter“ 
var bearbetad af henne.

För Topelius, som själf var stor musikälskare, 
var hans hustrus talang en stor njutning. Ännu 
långt efter det sjukdomen mattat hennes fingrar 
erinrade han sig olika tillfällen, då hon utfört 
det eller det musikstycket. Och aldrig spelade 
någon på Björkudden Beethovens sonat op. 
14, n:r 2, eller menuetten ur sonaten op. 49, n:r 
2, utan att Topelius ryckte upp dörren mellan 
sitt rum och salen och stod lyssnande, hvar- 
efter han ropade: “Ack, Emilie, minns du —• 
minns du?“ Därefter följde ofta en skildring 
af hur hon spelat de nämnda styckena, hvar 
och med hvems violinackompanjemang m. m.

Ur en brefväxling mellan fru Topelius och 
hennes svärmor framgår, hur flärdlöst man lefde 
i universitetskretsarna på 1850—1860-talen. 
“En gång,“ berättar fru T. bekymrad, “kom 
guvernör von E. till oss till kvällen och vi 
hade blott stekt strömming och potäter. Jag

rådgjorde med min 
man och han tyckte 
att vi borde bjuda E. 
in till bordet. Det 
gjorde vi, och han 
var mycket nöjd, sade 
att strömming och 
potäter voro hans 
älsklingsrätter och lof- 
vade bjuda oss det
samma, om vi någon 
gång skulle komma 
till hans egendom i 
Åbotrakten. Hän
delsen fogade att 
Zachris besökte ho
nom något år senare 
och E. höll då sitt 
löfte. Men något 
olika var det ju, ty 
här serverades nypo
tatis, ehuru det var i 
början af juni, och 
strömmingen var upp
lagd på silfverfat.“ 
En annan gång be
rättar hon, att Rune
berg kom helt oför- 
modadt från Borgå, 
och Topelius ville då 
bjuda deras umgän-

FAMILJEN TOPELII HEM BJÖRKUDDEN. 
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geskrets på honom. “Lyckligtvis hade jag en 
hare, så vi kunde få stek,“ tillägger hon.

Flere af makarnas barn dogo i späd ålder, 
bland dem två söner. Om den ene af dem 
skref Topelius den odödligt sköna dikten “En 
liten pilt“. Hur ömt han än älskade sina barn, 
var dock det band starkast, som fäste honom 
vid hans hustru, hans ungdoms älskade. Han 
räknade henne till det unga, evigt oförvissne- 
liga i sitt lif, hon representerade “en trogen 
kärleks gröna skott på lifvets träd i blom“, 
hjärtats frid i ett stilla hem, förståelse och 
harmoni. I tidens stora frågor voro de icke 
alltid på samma ståndpunkt. De rent litterära, 
konstnärliga och hemmets intressen upptogo 
henne mer än sociala ämnen. Men detta in
verkade icke på deras personliga förhållande, 
och små meningsskiljaktigheter på detta område 
affärdades skämtsamt. “Ack, den Adèle, hvar- 
för skall hon bråka med sin rösträtt?“ sade 
fru Topelius en gång om en artikel af fröken 
Ehrnrooth. * “Du menar,“ inföll Topelius 
och klappade henne på knäet, “att fruarna 
låta sina män rösta för dem.“

Fru Topelius förstod med takt att underordna 
sina personliga tycken under hans, då hon fann 
att skalden tog ut sin rätt. Såsom t. ex. då 
Topelius gjorde bekantskap med en af kvinno
sakens försgångerskor, fru Marie Linder, f. gref- 
vinna Mussin-Puschkin. Denna vackra, snill
rika kvinna, som medförde en fläkt af Peters
burgs hofluft till Helsingfors’ då så enkla kret
sar, var i flere år nära förbunden med Topelius 
i litterärt samarbete och vänskap. Bägge be- 
höfde och förstodo hvarandra såsom skaldena
turer och troligt är att bägge utöfvade stort 
inflytande på hvarandra. Vid hennes graf 
skrefs dikten “Marie Linder“, Topelii hustru 
förstod i detta fall såsom i många andra att 
taga saken från den rätta sidan. Hon under
kastade sig också, att hennes man var öfver- 
lupen . af bref, förfrågningar och utgjutelser 
från unga nybörjare, mest kvinnor. Äfven 
dalrika besök af dylika mottog Topelius. Ibland 
kunde hon protestera mot detta intrång på 
ihans dyrbara tid, men öfverhufvud betraktades 
det såsom någonting oundvikligt.

Alla som kände familjen voro ense om att 
Topelii hustru skapade honom ett sällsynt lyck
ligt hem och befriade honom från hvardags- 
lifvets små svårigheter, så mycket hon kunde. 
BI. a. insåg hon tidigt, att han behöfde ett 
eget litet ställe för att hvila ut under somrarna 
från det ansträngande hufvudstadslifvet. Medan 
han var på en utrikesresa 1855 köpte hon den 
mot slutet af 1840-talet uppbyggda s. k. Collan- 
derska sommarstugan på Alön utanför Nykarleby, 
restaurerade och inredde den. Stället kallades 
af Topelius Mainiemi efter hans hustru, och 
många lyckliga somrar tillbragte familjen i denna 
anspråkslösa bostad.

Stugan var rödmålad med hvita 
fönsterposter och en liten veranda, 
och innehöll två rum samt en vinds
kammare, där man fick en puff i 
hufvudet, om man ej vid inträdet 
ödmjukt böjde nacken. Köket låg 
ett godt stycke från boningshuset 
och maten bars ofta upp under häll
regn. Dricksvatten måste hämtas 
från staden, ty ingen brunn fanns 
på ön. Fukten smälte sockret i skå
len, brödet möglade, det fanns ej 
skafferi och tjänarna voro rädda att 
sofva i köket, hvilket, som det hette, 
var uppbyggdt af ett gammalt hus, 
där det spökade. Men alla svårig

*Adelai'de Ehrnrooth, kvinnorösträttens 
tidigaste förkämparinna i Finland. A. G.

SKALDEN OCH NÅGRA AF HANS FRÄNDER PÅ 

MAINIEMIS VERANDA.

heter buros med jämnmod, ty på den tiden 
voro ju sommarställen i allmänhet bristfälliga.

Mainiemi blef för husfader och husmoder, 
för barnen och en talrik vänkrets en ljuspunkt, 
ett litet sommarparadis. Den friska hafsluften 
blandad med Alö-dofter af åkerbär och nyss 
bärgadt hö fläktade in genom de låga fönstren. 
De små rummen voro möblerade med hvita 
pinnsoffor och stolar, väggfasta sängar, hvilka 
gästfritt gåfvo rum åt två, i nödfall tre, samt 
matbord med egenskap att alltid hafva mat i 
beredskap åt oväntade gäster. I tidiga morgon
stunden, då hafvet låg solblankt och morgon- 
friskt, satt Topelius redan på verandan vid den 
kära kaffekoppen. Strax därpå sköt hans båt 
“Maja“ ut från stranden med en sömnig pojke 
vid årorna. Ibland medförde han matsäck för 
hela dagen och återvände först mot aftonen 
med en riklig fångst, passionerad fiskare som 
han var. Roddargossarne voro därför ett nöd
vändigt bihang till Mainiemi.

Maria-dagarna firades med många verser, 
muntra upptåg och utklädningar till husmoderns 
ära. Trångt var det, men roligt var det, och 
den gladaste var husmodern, medelpunkten, 
den som med flinka, vana händer ordnade allt, 
så att missljud ej uppstodo. Hennes praktiska 
sinne och glada lynne sveko aldrig. Hon hade 
också ett lyckligt sätt med tjänare och många 
stannade lång tid hos henne.

Hos fru Topelius fanns utpräglad en hus- 
morsegenskap, som nu för tiden håller på att 
försvinna, nämligen gästfriheten. Främmande 
när som helst, hvilka som helst, alltid öppet

bord och välkommen. Den, som själf varit vär
dinna, vet hvad det betyder, att alltid, under 
de mest pröfvosamma stunder, hålla hemmet 
beredt att mottaga gäster. Visserligen voro 
anspråken mindre då än nu och husmodern 
kunde lättare bjuda hvad huset förmådde. Men 
å andra sidan fordrade hennes mans ställning 
att maten och serveringen skulle vara god, om 
än enkel. Hon hade ock öga för detta och 
bar i sin hälsas dagar med glädtigt behag den 
börda en stor mans hustru i detta hänseende 
måste underkasta sig. Skidande studenter, 
sång- och nykterhetsföreningar, universitets- 
ungdom, deputationer, skolflickor, utländingar 
från alla civiliserade länder kunde vara vissa 
att få ett hjärtligt välkommen. Denna egen
skap öfverflyttade hon på sina döttrar, hvilka 
öfvertogo hennes värf, då hennes krafter brötos 
af sjukdom. Ja, själfva tjänarne tycktes inse 
hvad husets heder fordrade, de utförde det ökade 
arbetet villigt och bemötte med artighet gästerna.

Den anda af hvardagsglädtighet och munter
het, som genomgick hemmet, kom i främsta 
rummet från husmoder och husfader. De voro 
unga med de unga, de förstodo hvilken skatt 
i lifvet är minnet af ett gladt, ljust hem. De 
tre döttrarna uppväxte i denna atmosfär af 
harmoni och kärlek. Den äldsta, Aina, gift 
med sedermera lektorn i Borgå lyceum B. Ny
berg, var medelpunkten i en glad ungdoms- 
krets, särskildt i den s. k. “Vårföreningen“, en 
liten sångförening af damer, ledd af sedermera 
fru Terese Hahl. Makarna Topelius deltogo 
af hela sitt hjärta i denna lilla förenings lif, 
och Topelius har diktat orden till en mängd 
af densamma utförda sånger. Oförgätliga voro 
kvällarna i Topeliuska hemmet. Då man ej 
sjöng, satt ungdomskretsen kring bordet i salon
gen spritande sidenlappar, och hufvudintresset 
koncentrerades kring skalden och hans maka, 
hvilka alltid deltogo i samkvämen. Men äfven 
senare fortfor detta otvungna ungdomslif, då de 
yngre döttrarna, Toini, bosatt i Norge, och 
Eva Acke, målarinna, gift med artisten Acke i 
Sverige, växte upp.

Huru mycket makarna Topelius än lefde med 
och i sina barn, utgjorde de dock mest för 
hvarandra. Ända in i sena ålderdomen bemötte 
Topelius sin hustru med gammaldags ridderlig
het. Aldrig klandrade han maten vid bordet, 
aldrig blandade han sig i småsaker.

Hvarje dag berättade han henne, hur mycket 
och hvad han skrifvit. Rörande voro de ver
ser han skref till henne under de tidpunkter, 
då hon väntade att bli mor. Men hon var 
dock aldrig för honom främst moder, utan hans 
hustru. För den som skrifver detta omtalade 
han, att en af hans vänner en gång i ett gladt 
nattligt lag hemma hos sig tystat ner sina gäster 
med orden: “Ni skall veta, att i rummet därinne 

sofver mina barns mor.“ — “De andra 
beundrade dessa ord,“ sade Tope
lius. “Men på mig gjorde de ett 
pinsamt intryck. Var hon då intet 
annat för honom, än hans barns 
mor? Var hon ej hans hustru?“ 

Som bevis på hans finkänslighet 
må antecknas, att han en gång på 
Björkudden vid hemkomsten från 
staden visade sig ovanligt nedsla
gen. På tillfrågan om orsaken be
rättade han, att han jämte flere 
andra varit bjuden på middag till en 
af sina vänner, och denne hade då 
vid bordet öfverhopat sin dotter, som 
förestod hushållet, med förebråelser, 
emedan kycklingsteken var seg och 
dålig. “Det förstörde hela dagen för 
mig,“ tilläde han.

I de talrika dikter Topelius skrefMATSALEN PÅ BJÖRKUDDEN. ATELJÉ APOLLO FOTO.
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till sin hustrus namnsdagar och födelsedagar be
sjöng han lika mycket sin mannakrafts brud, sin 
ålderdoms maka, som sin ungdoms älskade. 
Lekfullt låtsade han vid hvarje ny födelsedag, 
att hon blef yngre år för år — ett naivt, 
skämtsamt galanteri, som väckte mycken mun
terhet bland släkt och vänner. År 1871, då 
hans hustru fyllde 50 år, firades hennes födelse
dag på Tofö i Ekenäs skärgård, där familjen 
tillbragte sommaren. Icke ens närvaron af de 
första barnbarnen utgjorde något oöfverkom- 
ligt bevis, att deras mormor lämnat ungdomen 
bakom sig.

Topelii dikt till sin hustru på denna dag 
lydde som följer:

“ Till Emilie Lindqvist,
den 26 augusti 1841 —1871.

“Unga flicka, i din vår 
Bind dig myrtenkransen !
Dansa, medan du det får,
Snart är du ur dansen.

Stäm gitarren vek och öm,
Och tangenten jaga!
Snart är Mozart blott en dröm,
Moscheles en saga.

Teckna gladt i hoppets färg 
Luftslott, som ej skymmas!
Kanske sen på Toföns berg 
I ett torp de rymmas.

Tjusa ynglingarnes par,
Som sin hyllning stamma!
Snart är blott en gubbe kvar 
Af din ungdoms flamma.

Njut bland sköna systrars rad 
Vårens få minuter!
Snart en gumma, fet och glad,
I sin famn dem siuter.

Nu är du en ros så skär,
Hvilken daggen stänker;
Snart du kindens mjölk och bär 
Dina döttrar skänker.

Smärta ranka, i din vår 
Kamma bruna lockar!
Snart i mormors gråa hår 
Karins finger, plockar.

Om förr en dröm ur framtids dunkla sköte,
Dig hade sagt, min vackra Emilie,
Att också du en gumma skulle bli,
Som blott en gubbe uti famnen slöte.

Om uti morgonskyn på Alöns stränder 
Du sett en rad okända, hulda små 
Halft uppå jorden, halft i himlens blå,
Emot dig sträcka mjuka barnahänder

Och sett dig själf på Toföns strand vid fjärden
En regnig morgon vagga i din famn
Två barnabarn med obekanta namn — —
Det hade du ej trott för allt i världen.

Dock är det så. Nu se vi varmt tillbaka 
På dessa år, som lifvets Norna skref 
Sen du, min forna sköna flicka blef 
Den fordom unge Tofögubbens maka.

Gud signe dig för allt ditt trogna hjärta! 
Välsignad vare Herrens nåd, som lät 
Vår ungdoms vår med oförmärkta fjät 
Gemensamt blomma ut i fröjd och smärta!

Nu har du ändtligen din sommar hunnit.
Nu är du ändtligen en stadgad fru.
1 dag så fyller du ju tjugusju,
Och första ungdomsyran nu förbrunnit.

Men lika varma dina ögon blicka 
Som på den dagen, när du huld och söt 
Ditt tjugonde bland vårens kransar slöt 
Och såg magistern svärma för sin flicka.. .

Och lika ödmjukt, hoppfullt nu vi lägge 
Vår afton som vår morgon i Hans hand,
Som oss ledsagat öfver haf och land 
Och skall ledsaga oss till hamnen bägge".

Uti en annan dikt, som skrefs 1881, till 
hans hustrus 61:sta födelsedag, fyra år före

hennes död, skämtar han först om beundrarena 
från hennes flicktid:

“Jag minns ej alla — minns blott sex bland dem : 
Kadetten, köpman, framtidspresidenten,
Bokhållarn, brukspatron och sist studenten,
Den afundsvärde, som fört henne hem.“
Sedan fortsätter han halft lekfullt, halft in

nerligt :
"Och åren gingo sen, jag vet ej hur,
Visst ej på rosor, ej med gyllne flaggor,
Men mellan sorg och glädje, böcker, vaggor,
Musik, kastruller, bläckhorn, korrektur.

Man reste, Lifvet ju en resa är
Från hem till hem — ett här och ett därborta.
Fast gamla vagnen kom ibland till korta,
Så kom man fram, ty kärlek åkte där.

Och det vardt sommar efter vår, som flytt,
Och det vardt höst, och allt hvad barnaögat 
Såg fordom kärt, det ligger öfversnögadt 
Af långa vintrar ren, och allt är nytt.

De bruna lockarna ha blifvit grå,
De röda kinderna, som tiden fårar,
Och tron på oförvissneliga vårar,
De äro ej desamma nu som då.

Men ett är oförändradt: Herrens nåd,
Som än i solsken, än i mörka dalar 
Oss öfvervakar, skyddar och hugsvalar 
Och sammanknyter lifvets sköra tråd.

Ju högre vandraren kan berget nå,
Dess mera ser han vidgas perspektivet,
Och under honom klarnar mänskolifvet 
Och öfver honom dagas himlens blå.

Sörj icke, vackra rönn med röda bär,
Att hösten skall dig plundra och utblotta.
Nu först, nu först har du fyllt tjuguåtta,
Och det är meningen med visan här."

Redan på 1870-talet begynte fru Topelius’ 
hälsa blifva vacklande. En längre tids vistelse 
i södern bragte ingen bot för det onda. Från 
midten af 1870-talet öfverlämnade hon hus
hållet åt sin dotter Eva och efter flyttningen 
till Björkudden 1879 var hennes tillvaro ett 
enda lidande, som slöts med döden 1886. Men 
ända intill det sista förenades de två af det 
innerligaste ömhetsband. Mången gång, då To
pelius väntades hem från en resa, ville den 
sjuka tvinga sig att sitta klädd i länstolen vid 
hans hemkomst. Hans glädje och öfverrask- 
ning voro då alltid lika stora. Då han med 
öppna armar stod i dörren och darrande af 
rörelse ropade: “Emilie! Du sitter uppe! Du 
är bättre,“ — sade döttrarna till hvarandra: 
“Nu småle änglarna i himmelen.“

En gång, då hon i ett svimningsanfall fallit 
till golfvet, och vid uppvaknandet beklagade 
sig öfver att ha skrämt honom, sade han: “Sörj 
ej! En dag kommer, då Jesus själf skall upp
resa dig!“

Betecknande var hans uttalade önskan, att 
han och hans hustru skulle få gemensam graf- 
sten och att hennes namn skulle skrifvas på 
samma sida af stenen som hans, ej på bak
sidan.

En amerikanska sade en gång till den, som 
skrifver dessa rader: “De amerikanska männen 
förstå konsten att göra sina hustrur lyckliga.“ 
Detta torde kunna sägas äfven om Zacharias 
Topelius. Han besatt denna förmåga att ge
nom finkänslighet i hemlifvets detaljer förljufva 
en kvinnas lif. “Hans och hans hustrus äkten
skap“ —. sade en af deras döttrar — “för
täljer den sällsynt vackra sagan om ett samlif, 
hvars inbördes harmoni aldrig stördes af ett 
missljud, om en kärlek, som alltid främst be
vakade den andras bästa och om en öm för
trolighet, som i med- och motgång delade allt 
med den andra.“

Alexandra Gripenberg.

Sorg,
Skiss af Gustaf Hellström.

DET ÄR EJ SVÅRT att se på en man, om 
han är nygift. Han behöfver ej visa ringen. 

Men hans rörelser äro fastare och säkrare, hans 
blick har ej längre det skiftande och snabba. 
Den blir eftersinnande och lugn, som om den 
såge för två. Där kommer öfver hela hans 
person en pondus, som ofta verkar löjlig, men 
löjlig i stor stil, i jätteformat, och på den grund 
befrias från det skratt man skänker farsfiguren. 
Det är det slags löjlighet man betraktar med 
leende beundran och en egendomligt sentimental 
afund.

Så var det också med Charlie, londonkusken, 
som körde droskan nr 9879. I elfva år hade 
han kört omkring på miljonstadens gator för 
att samla pengar till ett hem och sin brud. 
Hindren hade varit många. Först ville hon 
inte ha honom. Hon var kammarjungfru på 
det gods, där Charlie en gång varit ridknekt 
och hon hade siktat högre. Och vid den tid, 
då hon ändtligen insett styrkan af hans goda 
hjärta och förstått, att hon själf började bli 
gammal, dog Charlies mor, som var änka, och 
efterlämnade flera minderåriga barn, som Charlie 
fick underhålla.

Men nu var han gift. Han hade fattats af 
en djup och stilla ro. Allting omkring honom, 
som förut under de långa väntans år varit 
flyktigt och osäkert och gjort honom bitter, 
låg nu säkert och stadigt och ordnadt. Världen 
bjöd ej på några svårigheter längre. Den var 
visserligen hård. Men den kunde betraktas 
med glädje i allt allvaret.

Först då blef också staden, London, till för 
honom. Förut hade den varit honom ett till
fälligheternas kaos, där det gällde att hvarje 
minut hålla sig framme för att lägga ännu en 
femtioöring till det kapital hans hem kräfde, 
men nu älskade han den. Han älskade gatorna, 
när de lågo i ett rykande solsken som minuterna 
efter ett fältslag, och skriket af människor och 
trampet af hästar blef till en enda lång ton, 
som eggade och dref på. Han älskade gatorna 
om natten, skenet från gaslyktorna, ljuset från 
klubbar och kaféer. Londondimman blef ho
nom till en lustig fara. Det var som att färdas 
på hafvet i en liten bräcklig båt, där man hvil- 
ket ögonblick som hälst kunde törna mot em 
af de stora omnibussarna eller stranda uppe på: 
en trottoar som ett vrak.

Det var ett lif, som plötsligt blifvit värdigt 
Charlies styrka, skarpa ögon och säkra händer.

Nu tänkte han också vänligt om människorna, 
dem som han förut hatat för deras ovillighet 
och snålhet, när det gällde att ge drickspengar. 
Han körde världens alla folkslag i sin droska, 
alla hade brådtom, alla hade någonting som 
väntade dem, nöjen och affärer och resor till 
länder han aldrig sett, öfver haf, hvilkas namn 
han ej ens kände. Men han tyckte i alla fall 
att han hade en liten del i allt detta, öfver 
alla svängde han sin piska, hjälpte dem ett 
stycke på väg. Han var allas kusk.

Men allra helst körde han ett ungt par i 
väg till någon af de stora stationerna. Dem 
tyckte han sig förstå bäst af alla. Kanske 
sutto de just nu inne i droskan och längtade 
efter att bli riktigt ensamma, så som han själf 
längtat i elfva år. När han stannade vid sta
tionen och den unge mannen stack pengarne i 
hans hand, kunde han inte låta bli att säga:

— Tack, sir, förlåt, sir. Men jag har det 
inte så oäfvet jag heller, fastän jag bara är en 
fattig droskkusk. Jag har en hustru jag också, 
som jag tycker om. Förlåt, sir!

Och så nickade både herrn och damen med 
detta frimurarleende, som växlas mellan dem,
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som bära på samma lycka. Och Charlie slog 
klatsch med piskan.

Ja, det var ett underligt lif. Och snart 
skulle hon också ha en son. Det vill säga, 
det var inte alldeles säkert. Det kunde också 
bli en flicka. Men han trodde det. Det gjorde 
också Mary. Det kändes, som om det var en 
pojke, sade hon. Fostret var så kavat. Det var 
som om det redan hade Charlies muskler och 
starka händer. När Charlie kom hem om nätterna, 
var symaskinen ännu i full gång. Han plockade 
upp de små linnena och tröjorna, försökte sticka 
handen ned i de små ärmhålen och tyckte som 
alla blifvande fäder tyckt före honom och alla 
efter honom komma att tycka — att de voro 
för små.

— Du gör de där skjortorna för små, sade 
han och skrattade.

Men Mary visste bättre besked . . .
Charlie tänkte på den pojken dagarna i ända. 

När han satt däruppe på kuskbocken, kände 
han det ibland, som om han ville brista ut i ett 
skallande gapskratt, så lycklig var han. Snart 
är du far, Charlie Brown, sade han till sig 
själf, far och rangerad karl. Han tyckte att 
han hade så mycket att tala med pojken om, 
sådana saker, som inte intresserade fruntimmer. 
Han hade så mycket han skulle säga honom, 
så många goda råd han ville ge.

— Ser du, pojken min, så här ska man hålla 
ett par tömmar. Inte rycka! Inte slita! Man 
ska hålla in långsamt och sakta, så där som 
när man drar ut en stor spik ur väggen. Men 
det kan du ännu inte, din lilla strunt.

Och så skrattade han, först åt pojken, som 
ännu inte kunde hålla ett par tömmar, och se
dan åt sig själf.

— Du sitter och dillar, din fåne, mum
lade han.

En dag talade Charlie med den katolska 
Elisabethsystern, som gick omkring och hjälpte 
sjuka i fattigkvarteren bredvid den lilla sten
gatan, där han bodde. Hon tog ingenting be
talt för sina tjänster och hon var vänligare än
barnmorskan, som...kommunen höll. Och hon
lofvade att titta tïïT Mary.

Så led tiden allt närmare. Linneförrådet 
låg redan och väntade i en byrålåda. Charlie 
körde flere gånger om dagen hemom, hoppade 
af kuskbocken och stack hufvudet inom dörren.

— Hur är det? frågade han.
Men Mary skakade på hufvudet. Hon hade 

de sista dagarna fått en underlig stirrande blick. 
Hon såg ut som ett öde, med den där blicken, 
den hvita pannan och den tunga kroppen. Och 
hon svarade:

— Jag vet inte. Det är som om barnet sofvit 
nu i flere dar. Och jag är inte längre ung.

Charlie frågade den lilla Elisabethsystern. 
Men hon bad honom lägga utgången i hans 
hand, som styrer allt till det bästa.

Och något annat fanns där ej heller att 
göra.

Han dröjde länge, pojken, som Charlie re
dan så många gånger talat med i förtroende 
och som i hans inbillning redan fått en så hög 
grad af verklighet, att han ingått som en oupp- 
löslig del af Charlies lif.

Och när han kom, var han död.
Det var sent en natt, när det skedde, och 

Charlie var inte hemma. Han kuskade glada 
människor från baler och sena supéer. Men 
framåt morgonen, när han steg in genom dör
ren, voro både doktorn och nunnan där.

Hans pojke låg lik. Han hade varit död i 
flere dar, sade doktorn. Och det var just så 
väl det, för han hade vatten i hjärnan. För
resten var det ej tid att tänka på detta nu. 
Här var det frågan om att rädda lifvet på 
modern.

Charlie sjönk ner på en stol vid dörren.

Han lutade pannan i sina grofva händer. Han 
hörde någon stöna och hörde doktorn säga att 
han måste hålla sig tyst och stilla. Själf 
visste han ingenting. En gång såg han upp 
och bort mot sängen. Mary låg med munnen 
vidöppen och ögonen slutna. Och nu först 
uppfångade han hennes korta och häftiga and
hämtningar. Hans hufvud föll åter tillbaka i 
händerna . . . Nunnan tassade förbi honom och 
öppnade dörren, och utan att han själf tänkte 
däröfver reste han sig upp och grep hennes 
kjol för att hålla henne tillbaka.

— Gå inte, gå inte — — —
Men nunnan gjorde sig saktmodigt fri. Och 

så försvann hon.
Efter en stund kom hon tillbaka med en 

herre i sällskap. Det var en specialist . . .
Några timmar efter var Charlies hustru, 

Mary, död. De båda läkarne tryckte stumma 
Charlies hand och gingo. Nunnan blef ensam 
kvar. Hon gick och ordnade borta vid sängen, 
band en näsduk under den dödas haka och 
knäppte samman hennes händer öfver de fulla 
brösten. När hon slutat sina små bestyr, bör
jade hon läsa med en stilla röst. Då hade 
staden redan för länge sedan vaknat. Häst- 
hofvar smattrade som signaler ute på hufvud- 
gatans asfalt, hjulen rullade, lokomotivhviss- 
lingar skuro genom luften och mjölkförsäijaren 
skramlade med sina flaskor och sjöng sin visa 
med skroflig röst framför dörrarna. Mary hade 
de sista veckorna druckit mjölk och han stan
nade som vanligt utanför Charlies port. Han 
knackade med portklappen och sjöng sin visa 
om och om igen:

Frisk mjölk från friska kor, 
som på gröna ängar bor, 
köp mjölk från friska kor.

Men ingen kom och öppnade.
Alltjämt fortsatte nunnan att läsa. Hon tog 

en stol, satte sig bredvid Charlie och talade 
till honom. Hennes röst var stilla och klar, 
det var som om den fått något af nunnedokets 
oskärade hvithet öfver sin timbre:

— Man skall ingen annan älska än Gud. 
Man skall ingen människa älska öfver Gud. 
Människan dör och jordas och hennes kropp blir 
mull. Och som den skall kärleken till män
niskan dö och bli till jordens stoft.

Så talade nunnan, som ingenting visste om 
jordisk kärlek . . .

Men Charlie reste sig upp. Han stapplade 
fram till sängen, där de båda döda nu lågo . . . 
Han såg på dem en stund.

Och plötsligt höjde han axlarna, bröstet 
häfdes och han utstötte ett skrik, ett långt, 
utdraget, hest skri, som från ett rasande vild- 
marksdjur . . .

Det var människans skri efter människan, en 
människa, som ropade ut sin hunger och längtan, 
sin ensamhet och sin sorg efter det, som varit 
hans enda glädje och värme, efter det, som en gång 
skulle bära vittne om att han funnits till, se
dan han själf multnat och blifvit till intet.

Och Charlies rop slog eko i det lilla låga 
rummet, det kom fönsterrutorna att skaka, i 
det drunknade för några ögonblick den djupa 
orgeltonen från miljonstaden utanför. Nunnan 
for förskräckt tillsamman och dolde sitt an
sikte i sina händer .,. .

Då detta hände hade Charlie varit gift i tio 
månader med den brud han i elfva år kämpat 
för. Sedan han jordat sin hustru och sin son 
och betalat begrafningsentreprenören med sina 
små besparingar, gick han en morgon ut ur 
sitt hus, förbannande lifvet.

Och till sig själf sade han:
— Detta kan ej vara sant.

Något om inredandet af 
ett hem.

I ALL HISTORISK utveckling ha vi att räk
na med pendelrörelsens stränga lag, ej minst 

i det dagliga lifvets historia, historien om, huru 
människorna under olika skeden ha inrättat och 
prydt sina bostäder. Pendeln har alltid samma 
gång: först det enkla ändamålsenliga, så pry
dandet af de blanka ytorna, så öfverhopandet 
af prydnaderna tills orneringen växer utom 
ramen, äcklar smaksinnet och pendeln åter sjun
ker tillbaka i det ursprungliga läget för att 
åter börja sin bana mot samma vändpunkt.

Senare hälften af 1800-talet är kanske den 
mest smaklösa, förvirrade och låt oss säga den 
mest nervösa period vi äga i vår konstslöjds 
och konstindustris häfder, en tid, då pendeln 
så att säga svängde hastigare och oregelbund
nare än tillförne. Se vi tillbaka på rumsinred- 
ningens historia, finna vi, att hvarje stil hållit 
sig uppe ett eller åtminstone ett halft århund
rade, men under 1800-talet få vi räkna med 
tioårsperioder. Beror detta kanske på att vi 
ha detta århundrade så nära oss, att vi kunna 
följa utvecklingen bättre än vi kunna med de 
föregående? Är det så, att 15- och 1600-talen 
etc. hafva lika många stilar som det sist till - 
ändagångna seklet, men att vi nu af de få före
mål, som finnas kvar från dessa tider, så att 
säga kokt i hop en stil för hvarje århundrade 
i våra museiinteriörer? En blick på stick och 
taflor från dessa tider säger oss, att så ej är 
förhållandet. Nej, 1800-talet är försökens, de 
många uppslagens och framför allt den växande 
industriens tid. Den tid, då ett bättre ordnadt 
kommunikationsväsende förde folken i närmare 
och hastigare kontakt med hvarandra, den tid, 
då hvarje ny idé, hvarje nytt uppslag spred 
sig hastigt öfver hela Europa, hela världen. 
Och med den stora pariserutställningen i år
hundradets midt började en hel rad utställnin
gar i samtliga Europas större städer, till hvilka 
konstnärer, handtverkare, industriidkare och ar
kitekter kommo, sågo, lärde och fingo en oänd
lighet nya uppslag och så få vi ett mixtum 
compositum i stil öfver hela perioden.

Emellertid finna vi under 80-talet, detta det 
konstnärliga uppvaknandets tid, en sträfvan efter 
“stil“. Konsnärerna ta sig af hemmens inred
ning och utsmyckning och genom konsttidskrif
ter och veckojournaler utslungas mönster öfver 
hela världen. Jugendstilen gör sitt korta se
gertåg. Men den var redan från början fel- 
riktad, den började med öfverlastning af ut
smyckning, den erbjöd inget lugn för ögat med 
sina serpentinlinjer, och så dog den snart för 
att ersättas af den enkla, i dagligt tal kallade 
engelska stilen, som sedan utvecklats lugnt och 
jämnt.

Då vi ha en så lång utvecklingshistoria att 
blicka tillbaka på, som vi nu äga, måste i hvarje 
stil nutilldags ligga något af renässans, något 
pånyttfödande af föregående konstperioder. Vi 
ha byggt tämligen mycket på vår allmogekonst 
från 1700-talets slut och 1800-talets början, 
och vi ha nog rätt mycket af barockens möbel
arkitektur (särskildt i skåp o. större bord) i 
våra konstmöbler.

Då det i våra dagar gäller att inreda ett 
hem, finnes det så många sätt att gå tillväga, 
att människor ofta stå villrådiga. Vi ha så 
många brukliga stilar i en stil, att ett val måste 
ske. Stilen är med andra ord sagdt ej så ut
präglad som under föregående perioder.

I en möbelhandel kunna vi få allt, som höf- 
ves för en vånings inredning. Och från mö
belmagasinen utstyras också många hem i våra 
dagar, men de ha ingenting individuellt öfver sig, 
ingenting hemtrefligt, de äro alla lika smaklösa 
och lika trista och se ut så här : Matsalen, 
ekpanel med tennstop och tennfat, ekbord med
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svarfvade ben, buffet med glasdörrar, skinn- 
klädda stolar, sydd bonad i gobelängsimitation 
pä väggen, en mässingstaklampa, om sommaren 
försedd med en tyllslöjas sköna hölje. Salon
gen: möblemang i psevdoempir af mahogny 
klädt med grönt schaggöfverdrag i “modernt“ 
mönster, piano med “Beethoven spelas“ öfver, 
på bordet en silkebroderad klädesduk och för 
fönstren “trådgardiner“ eller i bästa fall rutiga 
“hemslöjdsgardiner“; äfven här bör lämpligen 
sitta en liten vallflicka med getter och solned
gång i gobelängstygn på yllestramalj. Säng
kammaren göres i satinvalnöt med spegeldörr
skåp och marmorlavoarer och på väggen Böck- 
lins “Todteninsel“ eller “Skyddsängeln“. Under 
stundom har den unga lilla frun sett att den 
eller den “fina“ familjen har en rokokobyrå, 
ergo måste man för att vara fin också ha en 
dylik pjäs. För min del anser jag antik
samlingar i bostäder är en förkastlig inrättning. 
Har man en gammal medärfd möbel, äger den 
naturligtvis sitt existensberättigande, och det är 
t. o. m. pietetslöst att göra sig af med den, 
men att hos en antikvitetshandlande inköpa 
ofta till 3/4 nygjorda “antika“ möbler för att 
få sin våning att verka “fin eller förnäm“ är 
abnormt. Uppställandet af dyra, fula porslins- 
eller fajansföremål, hvilka ha sitt enda värde 
i ett sällsynt märke i bottnen, torde ock vara 
malplaceradt. Allt antikt porslin är ej vackert, 
om det än har ett stort museivärde.

Ett annat slag af hem är “hemslöjdshemmet“ 
och detta är många gånger bättre än den 
föregående arten, men börjar verka litet schablon 
det också. Användandet af hemslöjdsalster 
från våra många magasin för dylika är en 
förtjänst, men man skall göra det med ur- 
skillning. En smidd järnkrona blir man ledsen 
vid, då man sett samma mönster på 20 olika 
ställen; samma är förhållandet med en hel del 
andra alster, de göras i för många exemplar, 
särskildt smidet. Ett annat stort fel, som vår 
hemslöjd eller rättare våra hemslöjdsidkare lida 
af, är den konstnärliga högfärden. Det vill 
säga de öfverskatta det konstnärliga värdet af 
sina alster. Jag har jämfört priserna på danska 
och sydsvenska krukmakeriarbeten. De danska 
(Kählers) äro af bättre lera, ha många gånger 
bättre glasyr, äro smakfullare än de svenska 
och kosta hälften eller tredjedelen så mycket. 
En annan sak är, att man ej bör gynna hem
slöjd, då denna är sämre och dyrare än mot
svarande fabriksarbeten. Ett exempel: hand
fat och handkanna af sydsvenskt “konstkruk- 
makeriarbete“ med ohållbar glasyr kosta 
10 kr., då däremot samma föremål af Rör
strands utmärkta tillverkning kosia 3 å 4 kr. 
Härtill kommer att hvit fajans för detta ända
mål är att föredraga framför gråa, bruna eller 
blåa lergodsföremål med allmogemönster. Möb
ler och textilföremål ha däremot våra hemslöjds- 
magasin af utmärkt beskaffenhet och särskildt 
de senare äro synnerligen förstklassiga och pris- 
billliga.

Då man vill inreda en våning, bör man ej 
resonera så: “Ja, vi göra väl så och så, ty så 
brukar ju folk ha det nu för tiden, vi köpa 
väl reproduktioner af de eller de taflorna, ty 
dem ha ju alla människor etc.“, utan man bör 
tänka: “Hvad behöfva vi? Den eller den sa
ken tycker jag passar mig och är vacker.“ Rita 
själf och gör själf förslag till edra möbler. 
Ni svarar kanske: “Rita själf! ja det är nog 
så godt att säga, men när man aldrig har hål
lit i ett ritstift!“ Tänka ut hur ni vill ha det, 
kan ni åtminstone; meddela sedan edra tan
kar åt någon af våra många duktiga möbelar
kitekter eller rent af till en intelligent snic
kare. Det blir icke dyrare att låta rita och 
beställa möbler än att köpa färdigt i ett möb-

leringsmagasin. Dessutom måste det väl vara 
roligare att ha ett hem, som man själf har 
skapat, i hvilket man så att säga har nedlagt 
något af sig själf, än att “gå och köpa ett hem 
färdigt i en butik!“

Jag vill här lämna ett exempel (ej ett mön
ster) på huru jag tänkt mig inredningen af en 
liten anspråkslös våning à 3 rum och kök, jung
frukammare etc. för en tjänstemannafamilj eller 
folk i liknande ställning med begränsade till
gångar.

Då man ej själf får styra och ställa med in
redningen som då man bygger en villa eller 
ett “eget hem“, får man ju nöja sig med de 
vanliga hyresvåningarna. —■ Det finnes ju van
ligen i en sådan ett större rum och detta kan 
lämpligen användas till s. k. dagligt rum. Det 
bör hållas i varma färger, väggarna beklädas 
med enfärgade tapeter i t. ex. grönt, dörrar 
och fönsterposter målas i rödbrunt eller någon 
annan verklig färg med undvikande af de smuts
gulbruna s. k. tonfärgerna. Rummet är ju af- 
sedt att vara centrum i hemmet, ett ställe, där 
familjen samlas, där man dricker sitt kaffe och 
läser sin tidning efter middagen, där husmodern 
kan slå sig ned vid sitt handarbete etc. Man 
vill då gärna ha en “lugn vrå“ och denna kan 
åstadkommas genom anordnandet af en hörn
soffa (vinkelsoffa) möjligen kombinerad med en 
låg bokhylla, det hela kring ett bord. Vid det 
stora fönstret placeras ett mindre bord med 
några bekväma stolar omkring. Är det nu så, 
att husfadern ej har något vidare arbete hemma (i 
hvilket fall han naturligen bör ha ett eget ar
betsrum och ateljé eller dylikt, lämpad efter 
hans arbete), är det ju ej någon nödvändighet 
att det traditionella hemskrifbordet i ek med 
skåp och lådor vid sidorna måste finnas, utan 
kan detta lämpligen ersättas af en sekretär, inne
hållande skrifdon och familjens handlingar. 
Samtliga möbler i detta rum böra hållas mas
siva, med enkla värdiga linjer och i någon 
tämligen mörk färg, t. ex. mahognybonad björk, 
valnöt eller dylikt. I detta rum kan ju äfven 
utan olägenhet någon gammal ärfd rokokobyrå 
eller annan pjes få sin plats, bidragande till 
det hemtrefliga intrycket genom de minnen, 
den för med sig.

Genom en bred dörr står dagligrummet i för
bindelse med matsalen. Den har röda väggar 
och möbler i grålaserad ek. Ett stort bord 
med stolar rundt omkring, på ena kortväggen 
dörren ut till köket och vid sidan af denna en 
låg skänk eller mellanting mellan skänk och 
serveringsbord. På andra kortväggens midt är 
fönstret och å ömse sidor om detta ett par 
skåp för linne, glas och porslin. Någon buffet 
är ju ej af nöden.

Sängkammaren bör verka sval och framför 
allt renlig. Den göres då lämpligen med grå
blåa väggar och hvita möbler. Enkla träsän
gar, ett skåp för linne och ett par lavoarer 
med stora handfat. Fönstrets öfre del bör vara 
så inrättad, att den ständigt kan stå öppen utan 
att drag åstadkommes. — Den angenämaste 
anordningen är naturligtvis att ha badrum i 
förbindelse med sängkammaren, så att lavoarer
na kunna få sin plats där, och ej stå och skrä
pa i sofrummet.

I hela våningen böra samtliga textilföremål 
vara hemslöjdsalster. I dägligrummet enkla hvita 
gardiner (alla s. k. trådgardiner naturligtvis 
bannlysta), i matsalen gula dylika och i säng
kammaren exempelvis gröna. Duken å mat
salsbordet behöfver ej täcka hela skifvan, utan 
kan bestå af en löpare tvärsöfver, försedd med 
en knuten frans och en sydd eller i dukagång 
väfd bård. Öfverdraget å dagligrummets möbler 
göres nog lämpligast af buffelhud. Belysnings- 
artiklar böra vara enkla, smidda i järn eller

koppar, ej gjutna i malm eller mässing. S. k. 
prydnadssaker, porslinsgubbar, glödritade stån
kor och skålar och därmed jämförliga föremål 
undvikas. En stor blankskurad kopparvas med 
lite tallkvistar på matsalsbordet, en kristallvas 
med blommor på dagligrumsbordet, några “hem- 
slöjdspytsar“ på den låga bokhyllan samt lite 
blommor i fönstret torde vara nog.

Detta är en liten våning i allmänhet, härtill 
kommer om familjen är större, barnkammaren, 
om husfadern arbetar hemma, hans arbetsrum 
etc. Våningar kunna möbleras på hundratals 
olika sätt, hufvudsaken är att de verka smak
fulla, ha något af invånarnas ande öfver sig 
och framför allt att de äro hemtrefliga.

Pär Axel Olsson.

Den flytande växtodlings^ 
utställningen.

SKONERTEN “CECILIA“. 
A. Blomberg foto.

ä

NÄR DETTA LÄSES är den flytande växt- 
odlingsutställningens besök i Stockholm 

blott ett minne. Men i stället ligger skonerten 
Cecilia väl förtöjd i någon Mälarhamn, och be- 
sökes af alla dem, som i den trakten intres
sera sig för dess instruktiva och välordnade 
utställningar.

Det är resultaten af vetenskaplig forskning 
och experiment på jordbrukets område, som 
härmed på ett praktiskt och åskådligt sätt 
läggas fram, på det att lärdomarna måtte bli 
tillgängliga äfven för dem, hvilkas insikter på 
området äro af mera praktisk art. Då‘ det är 
tydligt att en sådan utställning måste vara af 
intresse för stora grupper af vårt folk, är det 
synnerligen erkännansvärdt att man genom den 
fyndiga och originella idén att göra den fly
tande, gjort den lätt tillgänglig för en vidsträckt 
allmänhet. Efter sitt besök i Stockholm kom
mer nämligen skonerten med utställningen om
bord att besöka ett stort antal Mälar-, Gottlands- 
och Östersjöhamnar på sin återväg till Göte
borg, hvarifrån den utgått. Utställningen är 
på initiativ af grosshandlare Moritz Frænckel 
i Göteborg anordnad af Utsädesföreningen i 
Svalöf, Svenska Mosskulturiöreningen, Malmö
hus läns jordbruksförsök och Centralanstaltens 
för jordbruksförsök botaniska och entomologiska 
afdelningar. Hvar och en af anordnarna svarar 
för sin del af utställningen.

En pristäflan om julkort.

STOCKHOLMSFÖRENINGEN för kvinnans politiska 
rösträtt gjorde i fjol ett försök med att utsända 

särskilda rösträttskort för jul- och nyårshälsningar. 
Dessa kort fingo en sådan åtgång, att man beslöt att 
till nästa jul söka få ut nya sådana, och för det ända
målet utfäster nu föreningen ett pris af femtio kronor, 
för ett konstnärligt julkort, afsedt att sprida rösträtts- 
vännernas julhälsningar. Täflingsvillkoren återfinnas 
i annons i dagens nummer af Idun.

« rf\ "Ï Innan 7 kr. betalas för ett snörlif, bör ifrån 
Franska snörlifssömmeriet i Stockholm, 1 Norrmalms- 
torg, 1 tr., dess illustrerade priskurant rekvireras.

alla sorter.
Enhetspris 15,— 

Dam- & Herr-Skodon Lyxutföring 18,—
Salamander *9
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jan varit och fortfarande är anstaltens verk
ställande direktör — en man som skapad 
för sin post, energisk, företagsam och i be
sittning af stor organisatorisk förmåga. För 
närvarande har anstalten ett försäkringsbe
stånd på öfver 100 miljoner kronor och års- 
premierna uppgå till öfver 4 1/s miljoner 
kronor. Och nu arbetar Trygg, som sagdt, 
inom egna murar. Den ståtliga och solida 
byggnaden, som för ett par veckor sedan 
invigdes 
med en 
stor ban
kett, gif- 
ven af 
styrelsen, 
har till 
arkitekt 

professor 
E. Laller- 

stedt,

iswiaasry

tmiken här skapat ett byggnadsverk, som 
utgör en konstnärligt värdefull insats i 
Stockholms moderna arkitektur. Vi med
dela här några bilder från Tryggs yttre 
och inre, där bl. a. den stora arbetssalen, 
hvarest bortåt ett 70-tal damer arbeta, ger 
ett begrepp om lokalernas proportioner 
och förträffliga anordning.

förhyrda lokalerna visat sig otillräcklig 
på grund af anstaltens snabba utveckling. 
Trygg har på sitt arbetsprogram i främsta 
rummet upptagit folkförsäkring enligt före
bilder från de stora tyska och engelska 
folkförsäkringsbolagen. Initiativet till lif- 
försäkringsanstaltens bildande efternämnda 
principer togs i januari 1899 af löjtnant 
Adolf af Jochnick, hvilken också från bör-

H VILKEN K RINGSTROF VAN DE stock
holmare har ej sett det mäktiga palats, 

som uppe vid Engelbrektsplan vänder sin fasad 
mot Birger Jarlsgatan och åt denna hufvud- 
stadens moderna aveny förlänar en dekorativ 
fond af ypperlig verkan. Palatset inrymmer, 
som bekant, en af vårt lands mest bety
dande försäkringsinstitutioner, Svenska lifför- 
säkringsanstalten Trygg, hvilken efter en så 
pass kort tillvaro som tio år kunnat begå

detta sitt 
decenni- 
umsjubi- 
leum med 
att flytta 
in i eget 
hem, se
dan den 
ena efter 
den an
dra af de

Wå

A. Blomberg foto.
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Taormina våren 1910.

HÄR HAR förvisso paradiset en gäng legat, 
förflyttats, men lämnat kvar en del af 

härligheten! Vid min fot ligger hafvet som 
smält opal, uppför bergsluttningarna undersköna, doftande 
trädgårdar i terrassform med apelsin- och citronträd med 
lysande, mogna frukter, — klängande rosor och scharla
kansröda pelargonier öfver de rappade murarne och här 
och där grågröna jättekaktus som afbrott till det mjuka 
och veka. Längst i väster reser, sig Etnas kägla med sin 
bländande hvita topp och i öster skimra de Kalabriska 
bergen i fjärran!

— Voi Taormina e poi morire! Så skulle jag vilja ha 
det. Denna lilla ort högt uppe på ett brant berg, omgifven 
af höga toppar och djupa dalar, är ett litet juvelskrin, 
hvarur man kan hämta oanade skatter. Också har den 
blifvit en tillflykt för många resande från alla 
delar af jordklotet, men trots detta, har den 
bibehållit sin enastående charm. De trånga, 
oändligt pittoreska gatorna eller gränderna 
bjuda på en mängd förtjusande stämningar, 
som föra en främling rakt in i hjärtat af Sici
liens folklil ... Då aftonen nalkas, vandra get
herdarna hem från bergen och draga med sina djur 
in i Taormina, förbi de 
små husen, där allt flere 
ljus tändas. Den stora 
geta-bocken bär en sirad 
klocka af koppar, som 
klämtar tungt och bildar 
ett mörkt ackompanje
mang till småflickornas 
aftonsång i nunnornas sy
skola. Solen försvinner 
hastigt bakom Etnas kam, 
lämnar blott en gul strim
ma efter sig, som dör så 
småningom. I trädgår
darna blir det skumt och 
doften stiger som en 
rökelse emot natthimlen.
Herden drar förbi hemåt, 
den lilla lampan framför

vagn

Guds moders bild i gathörnet lyser som 
en stjärna och det blir natt i Taormina 
— en välsignad, doftfylld, mild natt, med 
musik och ett sakta nynnande från hafvet 
djupt inunder. — Men jag får skynda 
mig och öfvergå till mitt egentliga ämne : 
Etnas utbrott. Här i Taormina ha vi icke 
den ringaste aning om det fruktansvärda. 
Ett och annat rökmoln från Etnas topp 
är det enda vi observerat här. Men tid
ningarna ha annat att berätta och i går 
kväll beslöto vi oss för att bli ögonvitt
nen till förödelsen. Vi foro med tåg kl. 
e. m. härifrån till Catania, fingo oss en 
och foro så i 3 timmar, under en jämn 

stigning, upp till Nicolosi — en liten ort ungefär 
halfvägs uppför Etna. Under vägen mötte vi 
en ström med fullpackade vagnar: turister och 
andra, som rest hit för att se det hemska skåde
spelet. Det var strax midnatt, då vi anlände — 
litet frusna och hungriga — till Nicolosi. Vår väg 
hade gått i sicksack uppåt mellan höga murar 
med stängda dörrar och fönster. Allting var tyst 
och öde, endast de förbirasslande vagnarna, pisk-
smällarna och kuskarnas “eh ------------- eh“------- -
till de tröttkörda hästarna, afbröt nattens tyst

nad. I Nicolosi var det 
något lifligare; utanför 
en liten taverna höllo en 
del kuskar och annat folk 
och diskuterade lifligt 
lavans lopp. Någon för
stämning kunde ej för
märkas, en och annan 
visstump blandade sig 
t. o. m. i det öfriga 
stojet. Sedan vi fått oss 
litet varmt kaffe och ett 
glas 
vår 
och 
ring 
Då t

chianti, följde vi 
förare ut på gatan 
började vår vand
till lavaströmmen. 

ri hunnit ett stycke
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Frits Thaulow.

DEN FÖR något år sedan aflidne norske 
konstnären Thaulows efterlämnade arbe

ten exponeras för närvarande å Konstnärshuset. 
Det är af stort intresse att få en öfverblick 
af Thaulows konstnärliga utveckling, som förde 
honom upp till europeiskt rykte såsom land
skapsmålare. Nu hör han väl redan till en äldre 
skola, undanträngd af en ny med andra konst
närliga mål och medel, men det är något red
bart och trofast i hans konst, en samhörighet 
med och kunskap om naturen, som kommer att 
förläna det bästa af hvad han gjort ett be
stående värde.

Om Thaulow kan man i sanning använda 
den missbrukade frasen, att han är bäst, när 
han är som allra mest sig själf. Det är med

En minnesutställning.

det karaktäristiska hos hans konst, som med 
en riktigt drifven och utpräglad handstil, där 
är inga onödiga påfund, ingen medveten origi
nalitet och ändå har den af konstnärens eget 
kynne och utveckling fått den särprägel, som 
skiljer den från alla andra vid första ögon
kastet.

En typisk Thaulow af mäktig suggestiv ver
kan genom sin ypperliga kolorit är den här 
afbildade taflan med St. Denis’ rykande fabri
ker. Granskar man Thaulows konst, skall 
man, synes det oss, finna att han ägnat sin 
mesta konstnärsglädje och konstnärsmöda åt 
det franska landskapet, och äfven när han målar 
norska motiv, har han Frankrikes silfverluft i 
i penseln.

ifrån tavernan, blef det åter tyst och stilla och 
vi gingo liksom genom en drömstad, förbi 
gamla fallfärdiga kapell, där klockan slog doft 
sina tolf slag, — förbi nischer i murarna med 
urblekta helgonbilder och flämtande små ljus. 
Så togo murarna slut och vi kommo ut på gamla 
lavafält högt uppe, öfver tusen meter öfver 
hafvet och sågo ljusen från Catania långt, långt 
under oss. Efter 3 km. voro vi framme och vi 
stodo endast omkring 6 m. från den rasande 
eldfloden.

Hur skall jag väl kunna beskrifva mina in
tryck? Framför oss reste sig en glödande vall, 
väl 10 meter hög, som sträckte sig så långt 
ögat kunde nå åt bägge hållen. Täta, eld- 
färgade rökmoln bolmade uppåt. Det öron- 
bedöfvande rasslet från de nedrasande lava
blocken, knastret från brinnande trän och 
buskar, den starka hettan, den böljande lavan, 
liknande flytande eld — allt detta gaf ett 
outplånligt intryck. Oupphörligt rasade stora, 
glödande block nedför vallens sidor alltefter
som strömmen ökades, med en mängd flytande 
lava efter sig. Stora flammor och gnistor dan
sade efter, släcktes och tändes åter och under 
allt detta en massiv, glödande massa, som 
sakta, men oemotståndligt skred framåt, spri
dande förödelse ocb död.

Hvad hjälpa väl de utställda helgonbilderna

— då lavaströmmen når dem, bli de till intet. 
Hvad hjälpa väl alla de tända ljusen i kyrkorna 
och i hemmen framför madonnans bild — och 
alla präster och munkar, samt den heliga slöjan 
i Belpassa! Se! eldfloden kommer närmare för 
hvarje stund och eldgapet spyr död och för
intelse trots allt! Ve oss, vi måste fly, våra 
trädgårdar brinna och snart störta våra hus! . . .

Men så låter det inte, där lavan skonat — 
på den sidan vi voro. Här förtjänar man dryga 
pengar på turisterna, som komma hit i ström
mar — och det ha de lavan att tacka för. Vi

LAVASTRÖMMAR PÅ ETNAS SLUTTNINGAR.

mötte också på ett par ställen på vår väg folk, 
som slagit upp små salustånd med förfrisknin- 
gar 1,200 m. öfver hafvet. Vår väg tillbaka belys
tes af månen, som nu krupit fram ur molntäcket, 
och ödsligheten föreföll om möjligt ännu större. I 
Nicolosi väntade vår vagn och vi foro nedåt till 
Catania igen den milslånga vägen. Bakom oss 
skymtade'dâ och då öfver husen och murarna kra
tern och lavaströmmen, som nu ökats och som 
på afstånd liknade en ofantlig eldorm, som 
slingrade sig nedåt, utsändande röd ånga och 
eldslågor . . . Dörrarna i murarna längs vår 
väg voro fortfarande stängda och de små lju
sen framför helgonen brunno ännu mattare och 
hotade att slockna. Men elden från kratern 
steg allt högre ju längre ned vi kommo, och 
det glödde vinrödt bakom gallergrindarna allt 
eftersom kratern skymtade fram.

Vid Y2 5-tiden på morgonen anlände vi till 
Catania igen och vårt tåg förde oss efter ett 
par timmar tillbaka till Taormina.

Så kommo vi till Paradiset efter att ha stått 
vid skärseldens portar — kommo tillbaka till 
lifvet, dess färg och doft.

Vi sågo Etnas snöhvita topp belyst af mor
gonsolen, och endast en glänsande plym af hvit 
rök lät oss ana farorna på andra sidan.

Hetty Meisner-Lundh.

GLÖM! nu icke att i tid förse Eder med ett ex. af

IDUNS NODELbKATAliOG N:r Z
för vårsäsongen.

lera hundra
vackra modeller! 

ärgtry eksomslag I 
Pris: 60 öre.
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Rösträttens världskongress*

LTNDER FÖRSOMMAREN 1911 samlas i 
J Stockholm världsalliansen för kvinnans 
rösträtt till kongress. Detta betyder att 12 

delegerade frän hvart och ett af de anslutna 
21 länderna i Europa, Amerika och Australien 
skola inbjudas till Stockholm, förutom represen
tanter för andra kvinnoföreningar, som ha röst
rätten på sitt program. Och detta betyder i 
sin tur att vi måste vara beredda på att ta 
emot omkring 300 utländska gäster, bland 
hvilka man skall träffa ledarna af våra dagars 
stora, internationella kvinnorörelse. Dessutom 
kan man beräkna, att ett stort antal svenska 
rösträttskvinnor och intresserade från grann
länderna komma att samlas i Stockholm vid 
kongresstiden, så att man torde få räkna med 
en kvinnosamling af bortåt tusen själar vid 
denna stora mönstring af rösträttstrupperna, 
som hålles af dess general.

Landsföreningen för kvinnans politiska röst
rätt, som inbjudit till kongressen, känner natur
ligtvis starkt, om också icke tungt, sitt ansvar. 
På kongressens lyckade och värdiga förlopp 
beror icke blott en del af vårt internationella 
anseende, utan också vårt, d. ä. rösträttens 
nationella. Som kloka husmödrar måste vi 
också redan nu börja det dryga arbete, som 
anordnandet af en sådan jättekongress medför. 
Ett preliminärt program för den vecka, som 
kongressen kommer att räcka, är redan upp- 
gjordt, ett program, som uttrycker sträfvan att 
på ett så angenämt sätt som möjligt bibringa 
dessa främlingar från jordens alla hörn ett 
imponerande intryck af vår vackra hufvudstad, 
af svensk natur och kultur och af — svensk 
gästfrihet. H vad gästfriheten och de charmanta 
anordningarna angår, ha de länder, där kongres
sen förut hållits, gifvit de mest lysande före
dömen; såväl myndigheter som enskilda ha visat 
sig villiga att utöfva värdskap, och hvad sär- 
skildt London angår, visade det sig att ens 
egenskap af kongressdeltagare var nog för att 
öppna för en sådana gamla förnäma och furst
liga hem, som eljes förbli slutna för alla andra 
än den trängsta familje- och vänkretsen.

Anordnarna af vårt kongressprogram ha ut
gått från att om rösträttsföreningen också 
måste begära och tacksamt mottaga hjälp från 
intresserade utomstående, den i sista hand dock 
måste bygga på de krafter och resurser, som 
finnas inom dess egna led. Om också kon
gressen bör vara en nationell ambitionssak, så 
blir det ju främst rösträttsfolket, som får glädjen 
och utbytet af densamma, och det har också 
visat sig på Here håll i landsorten en offer
villighet och en entusiasm, som både är rörande 
och kommer en att blygas.

Det gäller naturligtvis först och främst att 
skaffa tillräckligt med penningar, och med till
räckligt menas i detta fall åtskilliga tusentals 
kronor. Nu är det så, att rösträttsföreningen 
icke är en donationernas förening. Det är ju 
trycket af det bestående, som har framtvingat 
denna sammanslutning af kvinnor med det be
stämda, handgripliga målet att genom en omba- 
lansering af den politiska makten ändra detta 
samma bestående, och det är blott helt natur
ligt att en sådan förening icke kan glädja sig 
åt samma inbringande välvilja från donatorernas 
klass, som andra föreningar med mera oskad
ligt socialt eller filantropiskt syfte. Hittills har 
också föreningen litat till hängifvenheten bland 
sina egna medlemmar, där villigheten att offra 
af den tid och de krafter, som för en arbetande 
kvinna betyder penningar, varit lika storslagen 
som af utomstående obeaktad. Så blir det 
också de djupa leden inom föreningen själf, 
som få bära bördan. Det blir kanske icke 
bara vi, som få släppa till tusentalen, men det 
blir vår energi, som måste sätta dem i rörelse 
mot kongressfonden.

Till dens tjänst, som funderar öfver hur detta 
skall tillgå, vill jag anföra några behjärtans- 
värda exempel, som blifvit mig berättade af 
en af våra föredragshållerskor efter en turné 
i landsorten.

Det första en förening har att göra, är att 
sätta upp för sig ett så högt mål, som den har 
mod och hjärta till och lofva vid Rättvisans 
gudinna på vårt märke att göra allt för att 
nå upp till det. Vid Jönköpingsmötet fastslogs 
genom de många där afgifna löftena en krona 
per medlem, som norm för hvarje förening, och 
det är vackert så, om föreningen är liten och 
fattig och medlemmarna ha smått om denna 
världens goda. Att fattigdomen icke är ett 
hinder, om den goda viljan finns, visar en 
förening, uteslutande bestående af fattiga arbe- 
terskor, som ett par månader efter Jönköpings
mötet hade samlat ihop en krona per medlem 
och sändt in summan till kongresskassan. Men 
kan man komma högre än en-kronasnormen, 
så mycket bättre naturligtvis. En af våra mest 
lifaktiga föreningar i norra Sverige räknande 
ett par hundra medlemmar, afgaf efter ett möte 
ett högtidligt löfte, att bidra med mångdubbla 
summan eller minst 1,000 kronor! Då en annan 
förening fick höra detta, bief den så imponerad, 
att den beslöt följa föredömet. Man behöfver 
icke tänka sig att taxera ut summan af röst- 
rättsmedlemmarna, det finns ju alltid de ljumma, 
som skulle ondgöras öfver 1- eller 2-kronan 
och de fattiga, för hvilka den betyder en upp
offring. Men det finns andra vägar, och den 
unga fru, som beslöt att inviga sin nya villa 
och sin vackra trädgård genom att upplåta dem 
till ett gardenparty till förmån för kongress
kassan, borde kunna vinna efterföljare. Under 
sommaren äro säkerligen trädgårdsfester en syn
nerligen lämplig form för det sällskapslif, som 
ger ekonomisk valuta, och uppslaget kan variera 
i oändlighet och kombineras med musik- och 
kostymfester, ja, äfven med basarer, ehuru så
dana egentligen höra vintern till. Om ett 
rösträttskotteri skaffar sig en sparbössa och be
slutar att aldrig skiljas efter ett samkväm utan 
att ha hvar och en med sin skärf ökat kongress
fonden, så blir summan nog ganska rund till 
slut! Kollekt vid alla möten ger inte så litet, 
i en förening fick man vid ett enda möte in 
hela den summa man utfäst sig att betala. 
Den som icke äger reda penningar att afvara, 
men väl någon vacker sak, som hon beslutat 
att offra, kan följa en rösträttsväns exempel 
och anordna ett litet kongresslotteri o. s. v. 
o. s. v. — —

Detta blott för att visa på hvilka olika sätt 
man kan gå till väga för att samla in medel 
till den kongress, som det bör bli vår stolthet 
att få så lyckad som möjligt. Men den, som 
känner sig manad att utan omsvep och direkt 
sända in sin skärf, antingen tiil kassaförvalta
ren i resp. lokalförening eller till landsföre- 
ningens v. skattmästare fröken Torborg Vide- 
beck, Stockholm 3, har naturligtvis fyllt en plikt 
på ett lika snabbt som enkelt sätt.

E. —ER.

Huru höja uårf folks arbetsglädje?
Ett kapifel i en nationell lifsfräga.

SA LYDER PRISÄMNET för augusti i vår serie “Arets tolf 
kapitel“ och uppmana vi alla dem af våra läsare, som 

ha något att säga i frågan, att genom Idun framlägga 
detta för vår läsekrets. Täflingsartikel, som icke gärna 
i längd hör öfverskrida 4 Idunsspalter, insändes till Iduns 
redaktion, Stockholm, senast den 30 juni och förses med 
påskrift : Ulduns artikeltäßing”. För den enligt redaktio
nens åsikt hästa artikeln utfästes ett pris af

ett hundra (100) kronor
och den prisbelönade uppsatsen inflyter i något af Iduns 
augustinummer.

Stockholm den 1 juni 1910.
Redaktionen af Idun.

En lofvande konstnär*
Af Ernst Högman.

(Forts.)

SKÅLEN FÖR DET tilltänkta konstverket blef 
också drucken, inte en utan flere gånger, och 

Axel höll tal för Hilma och bedyrade, att han miss
tagit sig beträffande ämnet till sitt nya arbete. 
Det var icke den stockholmska vårbilden han 
skulle måla, som han först tänkt, utan hennes 
porträtt — bilden af den kvinna, som upp
muntrande och förstående följt honom i hans 
kamp och tack vare hvilken han nu nått . . .

Hilma lade stäfjande sin hand öfver hans 
läppar.

“Nej, stanna nu, Axel! . . . Du har så liflig 
fantasi i dag, att du springer händelserna i 
förväg . . . Du ska slå ett stort slag, det ha 
vi kommit öfverens om.“

“Ja, det ha vi gjort.“
“Därför måste du måla den där stockholms- 

taflan och bara arbeta på den . . . inte tänka 
på nâ’nting annat.. . och du ska få se att du 
kommer att lyckas.“

En marsdag ett år senare forslades Axel 
Möllers stora målning “Stockholmsvår“ till 
konstakademien för att underställas juryns pröf- 
ning. Utställningen skulle öppnas inom fjor
ton dagar.

Axel hade en besvärlig arbetsperiod bakom 
sig, föga anlagd som han var att dag ut och dag 
in stå och svänga penslarna och koncentrera 
sig kring ett enda ämne. Det hade också 
dröjt en rundlig tid innan han på allvar kom
mit sig för med den där taflan, ty gång på 
gång hade han tappat lusten för den och 
gripits af misströstan. Men då var Hilma all
tid redo att tända nytt lif i hans domnande 
energi, och när slutligen ett par artistkamrater, 
som lånat pengar af honom, en dag kommo upp 
i ateljén och svuro på, att den taflan skulle 
inblåsa en ny och lefvande anda i det försum- 
pade svenska konstlifvet, kände han sig lugn 
och segerviss, och han hvilade icke förr än 
det sista penseldraget var struket och duken 
afsänd. Han granskade sin begåfnings debet 
och kredit, fann behållningen nöjaktig och sin 
position som utställande konstnär kräfva — ty 
han ansåg sig redan höra dit — att han skaf
fade sig en ny vårkostym, en serie brokiga hals
dukar och en bredbrättad italiensk filthatt af 
Borsalinos bästa kvalitet.

Men när det var gjordt, kom underrättelsen 
att juryn refuserat hans tafla.

“Nå, det kunde jag väl tänka mig,“ sade 
Göran, som befann sig på besök hos systern 
och svågern vid tillfället. “Du duger inte till 
artist, det har jag alltid sagt, fast du inte velat 
höra på det örat . . . Men här har du nu svart på 
hvitt på din oförmåga. Herrarne vid akademien 
begriper väl ändå den saken, skulle jag tro.“ 

Axel hade några minuter suttit som bedöf- 
vad. Han var gråblek i ansiktet och våld
samma känslor af förtviflan, förödmjukelse och 
harm arbetade inom honom. Han såg på sin 
hustru med en skygg blick; hennes trötta drag 
voro kanske något vemodigare än vanligt, men 
de uttryckte ingen misströstan eller besviken
het och det gjorde honom småningom lugnare.

“Hvem som helst kan bli refuserad,“ gen
mälde han. “Min tafla är bra, ska jag säga 
dig, för jag har arbetat ärligt på den.“

“Ja, det har Axel verkligen gjort,“ under
stödde Hilma.

Göran drog i sina små lampborstar till poli- 
songer och lät höra en föraktfull fnysning.

“Ärligt eller inte så har juryn underkänt 
ditt målarsnille och därmed punktum . . . Hör 
du, Hilma,“ här vände han sig till systern, 
“nu ska du hjälpa mig tillhålla Axel, att han slår 
de där förbaskade artistgrillerna ur hågen och 
blir nà’nting ordentligt.“
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“Om du menar att jag ska måla skyltar, så 
får du mig aldrig till det,“ for Axel upp. 
“Lika gärna kan du be mig sopa gatorna eller 
stå bakom en krämardisk.“

“Nej, naturligtvis ... för du duger lika litet 
till det ena som det andra... Jag trodde 
i alla fall i det längsta att du inte var fullt 
så stor stackare som jag nu ser att du är. 
Men ett vill jag låta dig veta: du ska inte 
bygga alltför mycket på Hilmas förmåga att 
försörja dig. Om hennes klena hälsa en dag 
tvingar henne att upphöra med affären . . . och 
det kan bli snart nog... så vore det orimligt 
att fordra, att hon alltjämt skulle dra lasset 
för er bägge två.“

En svag rodnad hettade Hilmas kinder, och 
hon gaf brodern en misslynt blick, i det hon 
svarade:

“Käre Göran, blanda inte in min hälsa och 
min affär i den här saken . . . Axel vill måla, 
och då ska hvarken du eller jag hindra honom.“

Axel gick bort till Hilma, lade armen om 
hennes hals och kysste henne.

“Hvad du förstår mig bra,“ sade han.
Göran gjorde en grimas, som om han ville 

spotta ut någonting.
“Jag håller så mycket af dig, Axel, och jag 

tror på dig,“ svarade Hilma och gengäldade 
kyssen. “Det anade mig att den här taflan 
inte skulle bli antagen, men inte är du mindre 
konstnär för det... Jag har läst i böcker 
om målare, som arbetat hela sitt lif utan att 
vinna erkännande . .. Först sen de gått bort, 
har man fått upp ögonen för deras storhet.“

“Det är rasande bekvämt för dig, det där, 
Axel,“ insköt Göran, “du kan hinna förstöra 
färg och väf i många år och bli refuserad i 
alla väderstreck, allt under det du gladeligen 
drar växlar på din aflägsna död.“

“Du såge kanske helst att jag redan vore 
graflagd?“

“Nej, men jag skulle önska att syster min 
valt en annan svåger åt mig... för det är 
verkligen inte muntert att ha en misslyckad 
existens i släkten.“

Axel, som gått fram och åter på golfvet, 
ryckte till vid de sista orden och stannade 
framför Göran. Färgen skiftade i hans ansikte; 
förödmjukelsen att behöfva sträcka vapen inför 
svågern tycktes honom värre än allt annat, 
hvarför han rätade upp sig med en kraftan
strängning och såg Göran kallt i ögonen. Men 
denne uthärdade lugnt blicken. Axel kände 
sig plötsligt osäker, famlade i tankarna efter 
någon fras att säga, men fann ingen och ru
sade ut ur rummet.

När Göran gått, sökte Hilma upp Axel i 
ateljén. Han hade tändt i kaminen och satt 
nu och stirrade på det röda skenet, som ström
made ut genom luckglimret. Hilma satte sig 
bredvid honom, strök honom öfver håret med 
sin svala, arbetshårda hand.

“Nu ska du inte vara modfälld, vännen 
min. . . Den där juryn i all ära, men den 
kan väl också missta sig . . . När allt kommer 
omkring kanske din tafla är bättre än alla 
andras och att den just därför blef refuserad.“

Axel lät förstå att han på det hela taget 
kände sig likgiltig inför hvad som händt. Han 
begrep nu att hur han än arbetade, hvad hans 
talang än bragte i dagen af resultat —- vä
garna skulle i alla fall förbli stängda för honom. 
Saken var påtagligen den att man inte ville 
ha med honom att göra. När Hilma försökte 
protestera, nedslog han hennes invändningar 
med nya argument.

“Jag försäkrar dig att jag har rätt. Ser 
du, det finns vissa människor, som aldrig tillå
tas att komma ur fläcken. De kan vara lika 
begåfvade som hvilken annan som . helst, men 
deras handlingar vinner aldrig något gehör, 
räknas inte.“ (Forts.)

J
Ännu en gång Tegnér och 

Bolméer*
A A ED ANLEDNING of dr K. Stjernkrantz' gen- 

mäle i meningsutbytet Tegnér-Bolméer har re
daktionen ytterligare mottagit nedanstående artiklar, 
i och med hvilkas införande vi förklara diskussi

onen afslutad.

O

HERR K. STJERNKRANTZ har upprepat sitt försök 
att vanställa fakta rörande fru Laura Bolméers 

förhållande till Tegnér. Trots att han försöker göra 
till en “lustighet“, att jag i mitt förra beriktigande 
uppvisat den mängd af faktiska misstag, han begått 
— han tyckes nämligen hysa suveränt förakt för både 
kronologiska och andra fakta såsom varande “lappri“ 
— vill jag dock en sista gång påvisa några så
dana i frågan om Tegnér och professorskan Bolméer. 
Jag gör detta i sanningens namn, oaktadt den simpla 
ton, som präglar hr S:s insinuanta genmäle, knappast 
berättigar detta till uppmärksamhet.

1.) När brände fru Bolméer Tegnérs bref till hen
nes man?

Jag upprepar: omedelbart efter den senares död 
1849 och enligt hans sista vilja.

Hr S. påstår, att det skett “långt senare och först 
i samband med jubelfestupplagan af Tegnérs samlade 
skrifter.“

Denna upplagas första del (dikter) utkom kort före 
jul 1882; de delar, som innehålla bref, först 1884 och 1885. 
Fru Bolméer dog den 13 mars 1882, alltså s/t år före utgif- 
vandet af den första delen och åtskilliga år innan denna 
upplagas brefsamling utkom. Redan detta är synnerligen 
ofördelaktigt för hr S:s suffisant framställda hypotes.

Men ännu mera omöjligt måste den synas mig och 
hvar och en, som hör, att hela min mödernesläkt vetat 
och vet, att dessa bref bränts decennier förut och af 
skäl, jag sagt. Jag hänvisar i öfrigt till min broders, 
dr A. U. Bååths, närstående förklaring.

Förr än hr S. kan upplägga historiskt bestyrkta 
bevis att nämnda bref brändes, en mansålder senare än 
fru Bolméer själf sagt det, är jag i min fulla rätt att 
stämpla hans tal såsom ovederhäftigt.

2.) Bröts vänskapen mellan Bolméer och Tegnér 1833? 
Jag har sagt, att fru Bolméer liksom hennes släkt 

i öfrigt var sårad af Tegnérs förfarande mot Fredrik af 
Lundblad med hänsyn till sina honom sända bref. 
Någon brytning af vänskapsbandet uppstod dock icke. 
Redan 1834 sökte Tegnér godtgöra sitt tillvägagående 
genom att bistå Fr. af L. på sätt, som här ej är rätt 
plats eller utrymme att redogöra för men som af alla 
hans fränder varmt senterades.

Hr S. har visserligen betydligt modererat sina första 
fula beskyllningar mot fru Bolméer om hat och hämnd
lust till ett mera dämpadt tal om “agg och misstäm
ning“; men han söker dock göra troligt, att denna 
sinnesförfattning oafbrutet varade från 1833 till tiden 
för utgifvandet af jubelfestupplagan, d. v. s. ännu då 
hon låg i grafven!

Emellertid vet jag, som särskildt under åren 1870 
—77 ensam eller tillsammans med min moder oupp
hörligt, ofta hela dagar var hos henne — för öfrigt 
tillbragte hon alla somrar i mitt föräldrahem — att 
hon intill 1874 aldrig med agg eller bitterhet omtalade 
Tegnér, tvärtom med tillgifvenhet och beundran. Då 
Elof Tegnér detta senare år utgaf sin farfars bref, intog 
han i samlingen delvis dennes bref till Fredrik af 
Lundblad, just dem, för hvilkas offentliggörande Teg
nér 1833 så mycket fruktat.

Att detta skulle komma att rifva upp en för länge
sedan graflagd smärta torde icke förvåna; fru Bolméers 
yttrande i bref, som af hr S. citerats, ha sin fulla och 
naturliga förklaring häraf.

3.) Att Bolméer i sina af mig nämnda bref till 
Tegnér använder benämningen “biskop“ skulle enligt 
hr S. vara ett “dödshugg“ åt min uppfattning om den 
obrutna vänskapen.

Detta visar huru litet omdömesgill hr S. är med 
hänsyn särskildt till den tidens sätt att uttrycka sig. 
Det var nämligen vanligt och brukligt — är det stundom 
så ännu — att, sedan en person, som man kallat 
“bror“ eller “farbror“, nätt en hög värdighet, man 
upphörde med det förtroliga tilltalsordet och begag
nade titeln ; särskildt torde detta ha varit brukligt gent 
emot biskopar och andra högre chefspersoner.

Så t. ex. utbytte fru Bolméers yngste bror, universi
tetsadjunkten Carl Lundblad, som sedan sin tidigaste 
barndom af Tegnér omfattats med nästan faderlig väl
vilja, i bref efter 1826 tilltalsordet “farbror“ mot “herr 
biskopen“.

Hvad Bolméer angår, begagnade han det tilltalet i 
sina bref långt före det s. k. brytningsåret 1833 (så i 
bref af 13 april, 30 maj, 2 nov. 1828 o. s. v.!) Efter 
1833 heter det “Käraste af biskopar“ (28 nov. 1839), 
“Käraste biskop“ (5 juni 1843, 7 jan. 1844), hvilket 
just icke tyder på kyla eller groll.

Till sist: hr S. påstår, att redan i slutet af år 1832 
“en fnurra på tråden“ uppkommit mellan Bolméer och 
Tegnér, som bevis härpå ger han ett fullkomligt vilse
ledande citat ur ett allt igenom vänskapsvarmt bref. 
Däri omnämnda “ledsamheter“ afsågo alls icke deras

inbördes förhållande, endast Bolméers akademiska mot
gångar och Tegnérs brutna hälsa. Någon emot hvar
andra riktad misstämning kan ingalunda och ingen
städes konstateras emellan de båda alltid trofasta och 
uppriktiga vännerna Bolméer och Tegnér.

Att mellan professorskan Bolméer och biskopinnan 
Tegnér ömsesidigt aldrig någon sympati rådde — såle
des hvarken före eller efter 1833----har alltid varit
välbekant både inom skaldens och fru Bolméers frände- 
kretsar. Men detta faktum kan icke på något vis ut
tolkas till favör för hr S:s sväfvande hypotes.

Tärna 22 maj 1910.
Cecilia Bååth-Holmberg.

Herr Redaktör!

MED ANLEDNING af herr K. Stjernkrantz’ "replik* 
i nr 21 af Idun anhåller jag om plats för följande 

förklaring.
När herr S. menar, att min syster, fru Cecilia Bååth- 

Holmberg, "helt och hållet" byggt sitt inlägg rörande 
fru Laura Bolméers förhållande till Esaias Tegnér på 
“osäker tradition" och att hon "spinner på den munt
liga traditionens basis fram en rörande och vacker 
legend", kan jag ej annat än förvåna mig öfver den 
tvärsäkerhet, hvarmed hr S. uttalar sig.

Om beskaffenheten af hans källor kan jag icke 
döma. Men hvad jag vet i denna sak har jag ur första 
hand. Jag har nämligen haft förmånen att liksom min 
syster under vår ungdom ständigt och jämt vara till
sammans med fru Bolméer, som var vår moders faster, 
och otaliga gånger ha vi hört henne förtälja sina rika 
Tegnérsminnen.

Därvid upprepade hon ofta sin ledsnad öfver, att 
hon strax efter sin makes död bränt alla de bref, han 
från Tegnér mottagit, enär därmed det varma vänskaps
förhållandet mellan dem bägge ej kom inför eftervärl
den till sin fulla rätt, på samma gång hon dock var 
tillfredsställd öfver att på så sätt ha uppfyllt B:s sista 
önskan, grundad som den var på hans motvilja för, 
att de många intima drag, som brefven innehöllo, skulle 
komma inför allmänhetens ögon.

Särskildt lifligt uttalade hon sig i denna riktning, 
när de första häftena af Tegnérs Efterlämnade skrifter 
— med de andra privata brefven — utkommo.

Äfvenså kan jag intyga, att jag liksom min syster 
ofta hörde fru Bolméer och vår moder tala om dessa 
brefs brännande enligt professor B:s önskan. Åsyna 
vittnen ha vi på goda grunder ej kunnat vara, men 
åhörande däremot. Och jag kan därtill bevittna, att 
jag aldrig hos henne funnit någon bitterhet emot 
Tegnér, än mindre något hat, som kunnat föranleda 
henne att på ett eller annat sätt hämnas på honom.

Så långt ifrån bar hon agg till honom, att det är 
främst hon, som både hos mig och min syster väckte 
kärleken till Tegnér och hans tid och i hög grad för 
oss lefvandegjort denna senare.

Göteborg i maj 1910.
A. U. BÅÅTH.

Från Iduns läsekrets*
Sörjer man med kläderna?

OM DE äldre damerna, för det är ju de, som styra 
och ställa, visste hur tungt det är för oss unga 

flickor, att gå klädda i svart så här på våren, och än 
värre den heta sommaren, skulle de kanske göra nå
got för att ordna om på annat sätt, så att vi ej så 
där årsvis måste gå svartklädda.

Att afhålla sig från nöjen denna tid anse vi vara 
en vacker sed, som vi fortfarande vilja följa, men 
kunna vi ej få sörja i helt svart tre månader endast 
och sedan den andra tiden med endast ett svart band 
om armen på kulört? •— Herrarne gåhällan i helt svart 
mer än ett par månader, och sedan med svart band 
om armen på kulört. Tänk hvad de i detta fall äro 
mera praktiska än vi damer. En ung flicka, som nu 
på tredje året tvingas gå svartklädd, gladde sig sär
deles att nu i vår få gå klädd i kulört, hon kände all
deles som att ha sluppit från en börda, men då dog 
hennes mormor och hon måste då tvinga sig in i den 
svarta dräkten igen. Hon nämnde då att det var henne 
omöjligt sörja som hon borde, hon kände riktig bit
terhet inom sig att åter nödgas bära krusflorshatt.

Vi unga flickor glädja oss gränslöst åt vackra klä
der, äldre damer, som trifvas väl i svart, ha kanske 
svårt inse, hur nedtyngande det verkar på våra unga 
sinnen.

Vi ha talat med våra mödrar om saken, och de 
ville så gärna att det blefve någon ändring för oss, de 
tycka som vi, att tre månader i helt svart vore till
räckligt för oss unga, men, tillägga de, vi våga inte 
börja med någon ny förordning, för då blir det kanske 
"prat om oss".

Vi bedja så innerligt, att någon mot oss välmenande 
ville ge sitt utlåtande häri, och skulle glädja oss, om 
vårt förslag vunne gehör.

“Sex Unga Flickor“
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en tyska

manskörföre
ningen “Berliner Lie
dertafel“ kom och 
sjöng sig direkt in 

i stockholmarnes 
hjärtan. Operakon
serten hade samlat 
en till sista plats ut
såld salong, en pu
blik af kännare på 
manssångens område, 
som helt naturligt 

räknade på stor 
konstnärlig njutning.
Och förväntningarna 
blefvo, som sagdt, sommarrevyn på

mer än väl fyllda.
Först och främst frapperade den väldiga 

kören genom rösternas friskhet och välljud. 
Ingen stämma svek. Därnäst kom den be
undransvärda samsjungningen, den rena de
klamationen, hvilken lät hvarje stafvelse höras 
äfven i det mest brusande fortissimo, och ett 
uttrycksfullt föredrag, fullt af lif, känsla och 
dramatisk accentuering. Våra manskörer ha 
minsann ej så litet att lära af tyskarne. De 
besitta nämligen en musikalisk kultur, som vi 
ännu sakna, och de ha dessutom en känslans 
naivitet i vackraste mening, hvilken aldrig 
ryggar tillbaka, när det gäller att omsätta dik
tens fantasilif i lefvande ord och toner.

Bland programmets frikostigt tilltagna num
mer blef Webers ståtliga och karaktäristiska 
“Lützows wilde Jagd“ ett af de mest uppmärk
sammade, och så naturligtvis dm af körens 
ledare, professor F. Wagner, komponerade 
vackra hälsningssången.

KRISTALLSALONGEN. CHANTECLERB ALETTEN. A.

En andra konsert gafs på Skansen och med 
samma glänsande konstnärliga resultat.

*

Kristallsalongen har nu fått upp sin som
marrevy och torde väl knappast beböfva ta sig 
för annat än att spela den så länge sommaren 
räcker. En bit af titeln — den är nämligen 
för lång att återges in extenso — lyder: “Tre 
jobbande pojkar“, och författaren är revyernas 
Shakespeare, Emil Norlander. Som alla verk
liga diktare ger författaren lifvets alla faser 
inom det lilla konstverkets ram, börjande med 
en folklig “hippa i Hagalund“ och slutande 
med ett Garden party i Logården. Intet mänsk
ligt är honom främmande, alla civiliserade språk 
talas och sjungas, och alla hittills ouppfunna 
vitsar demonstreras. Det mesta af hvad vi un
der vintern upplefvat af politik, socialism, ordens-

skandaler och an
dra kulturhändelser 
rekapituleras och be- 
ljses af blixtljuset 
från författarens in- 
genium. Lägger jag 
därtill att baletterna 
äro ögonfägnande, 
spelet bra och visorna 
många, så förstår ni 
hvad revyn kan bli 
för stockholmarne i 
sommar.

Ariel.

BLOMBERG FOTO.

Gwens frågobyrå
med dess möjligheter för Iduns publik att hånvända 
sig till vår sakkunniga medarbetare å modeafdel
ningen med begäran om råd i toalettfrågor har 
under den tid den existerat hunnit bli känd af 
många af våra läsare. VI erinra likväl på nytt 
dem, som ej ännu användt sig af den särskilda 
förmån Idun velat bereda sina läsarinnor, om att 
Gwen fortfarande som hittills vill ge sina korre
spondenter hjälp och vägledning i toalett- och smak- 
frågor af skilda slag.

Brefven adresseras till Given, Iduns redaktion, 
och måste åtföljas af dubbelt svarsporto.

TILL FRUKOST
hvarje dag bör Ni äta

HAFREGRffl - HAFREMJÖL
och Ni grundlägger därmed Eder 
hälsa.
Specialegenskaper: Genom den gul- 
aktiga, mineralrika proteinhinnan : 
närande, dryga, fin smak. — 
Tillverkas under läkarekontroll. —

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman.
Icmeh. af Elisabeth östmans Husmo

derskurs i Stockholm. 
FÖRSLAG TILL MATORDNING EÖR 

VECKAN 12—18 JUNI 1910.
SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 

falska kycklingar med potatis; mjölk; 
kaffe eller te med tekakor. Middag: 
Götisk soppa med vindböjtlar; stekt 
fylld svincarré med brynt potatis och 
sallader; vingelé med schäff erhattar.

MÅNDAG. Fruko st: Smörgåsbord; 
kall svinkarré (rester från söndag) med 
brynt potatis och lingon; mjök: kaffe 
eller te. Middag: Sjömansbiff; saft- 
soppa med skorpor.

TISDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
pudding af kött med ost; mjölk: kaffe 
eller te. Middag: Sill salad med 
skorpsås ; kakaoris med mjölk.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk ; sill med 
smör och agg ; kaffe eller te. M i d- 
dag: Bräckt skinka med spenat; fil
mjölk.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord : 
bräckkorf med spenatomelett ; mjölk: 
kaffe eller te. Middag: Af redd bul
jong med jordärtskockor; ugnspannkaka 
med hallonsylt.

FREDAG. Frukost:- Smörgåsbord ; 
ägg; uppstekt pannkaka; mjölk; kaffe 
eUer te.- M id dag: Fårstek med ..sprit- 
sad potatis; brödpudding med saftsås.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
»pytt i panna» med rödbetor; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Salt lax 
med stufvad potatis ; hafresoppa med 
ägg.

RECEPT :
F a 1 s ka kycklingar (f. 6 pers.). 

1/2 kg. svinfilé, 2 msk. smör, 4 msk. 
fint hackad persilja, 2 tsk. salt, Vé 
tsk. hvitpeppar.

Till stekning: 2 msk. smör (40 
gr.), V2 lit. buljong.

Sås: 1 msk. smör (20 gr.), 11/2 msk. 
mjöl, köttsky, V2 del. tjock grädde, 1 
tsk. soja, 1 tsk. kallt smör.

Beredning: Filéerna putsas och 
tvättas med en duk doppad i hett vat
ten. Smöret och persiljan arbetas till
sammans. Filéerna uppskäras längs ef
ter och fyllas med per sil je smöret, hop
sys nätt och ingnidas med kryddorna. 
De brynas därefter i smöret, spädas 
med den heta buljongen och få steka s/4 
tim. Trådarna borttagas, filéerna skä
ras och hopläggas åter, så att de bibe
hålla sin form. De uppläggas på varmt 
serveringsfat och såsen hälles öfver.

Såsen beredes på vanligt sätt samt 
afsmakas med sojan och det kalla smö
ret. Anrättningen serveras med brynt 
potatis och saladslingon.

Vingelé (f. 6 pers.). 2 hg topp
socker, 4 del. vatten, skal och saft af 
1 citron, 20 gr. gelatin, 3 del. franskt 
vin, 3 del. madeira.

Beredning: Af sockret och vatt
net kokas en klar, simmig lag. Däref
ter tillsättas genast skalet och saf
ten af citronen jämte det sköljda och 
i 1 del. varmt vatten upplösta gelatinet, 
samt vinet. Blandningen omröres väl 
och silas genom en i hett vatten urvri- 
den servett, uppspänd på silstol. Geléet 
hälles antingen i geléskål eller i en 
vacker bleckform, förut sköljd med 
kallt vatten, får stelna och garneras, 
om det stjälpes upp, med litet sönder- 
hackadt gelé.

Sjömansbiff (f. 6 pers.) 1,3 kg. 
benfritt innanlår eller fransyska, 1 msk. 
salt, V2 tsk. hvitpeppar, 3 msk. smör 
(60 gr.), 1 liten portugisisk lök, D/2 
lit. potatis, V2 lit svag buljong, 1/2 
del. franskt vin.

Beredn ing: Köttet tvättas med en 
duk doprad i belt vatten (befrias från 
hinnor och senor på hvilka kokas bul
jong) skäres på tvären i IV2 cm. tjocka 
skifvor, hvilka bultas på båda sidor, 
saltas och peppras. En stekpanna upp
hettas, smöret brynes och biffarna iläg
gas och få steka 1 min. på hvarje

sida, hvarefter de upptagas och pan
nan ur vispas med något af buljongen, 
och såsen tillvaratages. Löken skalas, 
skäres i skifvor och brynes. Potatisen 
skalas och skäres i skifvor. En koppar
panna eller eldfast panna med tätt 
slutet lock, smörj es med smör, hvarefter 
biffarna och potatisen nedlägges hyarf- 
vis. Första hvarfvet bör vara biffar 
och det öfversta potatis. Något lök läg
ges på biffarna. Såsen, buljongen och 
vinet påhäUas, locket lägges på och 
biffen får steka omkr. 2 tim. Sjömans
biff serveras i det kärl, hvaruti den 
anrättats.

Sillsalad (f. 6 pers.). 2 sillar, 
V2 Ut. kokt eller stekt kött, skuret i 
fina tärningar, 1/2 lit. rödbetor, skurna 
i fina tärningar, 1/2 lit. potatis, skuren i 
fina tärningar, 1 liten saltgurka, 1 msk. 
ättika, hvitpeppar, socker.

Till garnering: 2 hårdkokta 
ägg, persilja.

Beredning: Sillarna vattenläggas 
dagen förut, rensas, befrias från skinn 
och ben samt inklappas i en duk. De 
skäras i fina tärningar och blandas 
väl tillsammans med köttet, potatisen, 
rödbetorna och saltgurkan, skurna i 
fina tärningar. Ättika, peppar och soc
ker tillsättas. Saladen packas hårdt i 
en med kallt vatten sköljd form, upp- 
stjälpes och garneras med de hårdkokta 
och finhackade äggen samt den fin
hackade persiljan. Salladen serveras 
med grädde eller skarpsås.

Kakaoris (f. 6 pers.). 2 del. ka- 
rolinarisgryn, 1/2 lit. vatten, 1/2 lit. 
mjölk, en 25-öres sockrad chokladkaka, 
vatten, 1 msk. socker.

Beredn in g: Grynen skållas och 
påsättas i kokande vatten, hvarefter 
den kokande mjölken tillsättes, litet
i sänder. Chokladen upplöses i en msk. 
ljumt vatten och nedröres i gröten till- 
lika med sockret. Då grynen äro väl 
kokta, slås gröten upp i geléskål. Ka
kaoris serveras varmt eller kallt med 
gräddmjölk.

Spenat (f. 6 pers.). 1 kg spenat, 
1 kkp. spenatspad, 3 msk. mjöl, 2 kkp. 
mjölk eller buljong, 3 msk. smör (60 
gr.), 1 msk. socker, 2 tsk. salt

Till garnering: 2 hårdkokta 
ägg.

Beredning: Spenaten rensas, sköl- 
jes och får af rinna. Den lägges i 
en gryta, utan vatten och röres, tills 
bladen äro slaka, hvarefter den tages 
upp och får afrinna. Den häckas där
efter tämligen fint tillsammans med
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Musslinsklädningar fr. Kr. 39.—

Musslinsblusar 99 99 5.50

Mollklädningar 99 99 22.—

MoUblusar 99 99 3.90

A.-B. NORDISKA KOMPANIET,
Stureplan, Stockholm.

mjölet. Smöret fräses i en kastrull, den 
hackade spenaten ilägges och omröres 
väl, hvarefter det vätska, som bildats 
vid förvällningen, tillsättes jämte mjöl
ken och spenaten får koka under rör- 
ning i 15 min. Den afsmakas med 
socker och salt och garneras, om så 
önskas, med hårdkokta ägg.

Afredd buljong med jord
ärtskockor (f. 6 pers.). 1 lit.
jordärtskockor, * 1/2 lit. vatten. 1 tsk. 
salt, 1 msk. smör, 3 msk. mjöl, spa- 
det af jordärtskockorna, 11/2 lit. efter- 
buljong, salt, hvitpeppar, socker, 2 
äggulor.

Beredning: Jordärtskockorna sköl
jas väl och skrapas under rinnande 
vatten. De läggas sedan i ättikblandadt 
vatten (1 msk. ättika, 1 lit. vatten)

och litet hvetemjöl strös öfver. för aU 
de skola blifva hvita. Efter 1 tim. 
påsättas de i kokande, saltadt vatten 
och få koka tills de äro mjuka, da 
spadet genast afhälles. Smör och mjöl 
sammanfräsas, jordärtskocksspadet till
sättes litet i sänder jämte buljongen, 
hvarefter soppan får koka under röming 
i 10 min. Den afsmakas med kryddorna, 
Äggulorna uppvispas i soppskålen och 
soppan ihälles under kraftig vispning. 
Jordärtskockorna iläggas och soppan 
serveras, om så önskas, med ostsmör
gåsar.
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SkolgOSS-Dräkter, af marinblå kamg.-cheviot. 

Goss-Dräkter, ylle o. bom. (ett parti udda dräkter). 

GOSS-Kavajer, hela öfverblifna sommarlagret.

Goss-Paletåer, „
GOSS-Kjoldräkter, ylle, öfverblifna sommarlagret.
Goss-Förkläden & Koltar, f301™11’ öfverblifna

7 lagret.
Flick-Klädningar, yne.
Flick-Kappo r, hela öfverblifna lagret.
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Hufvudbonader, Servietter, Halsdukar.
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Våra försäljningslokaler hålles öppna 
från 9 f. m.—6 e. m.

LÄRARINNOR som önska platser för 
läsåret torde nu anmäla sig å Nya In- 
ack.-Byrån, Brunkebergsg. 3 B, Sthlm. 
där ett flertal goda platser med höga 
löner nu finnes att söka. Etabl. 1887.

Huslig ekonomi.
Vid Trollhättans folkskolor är platsen 

som lärarinna i huslig ekonomi ledig 
att tillträda vid höstterm. början 
den 31 ang. Lön 900 kr. jämte bo
stad och fri kost under arbetstiden. 
Ansökan, åtföljd af betyg öfver genom
gången fullständig utbildningskurs samt 
läkarebetyg, skall vara skolrådet till
handa före den 1 juli.

Trollhättan den 3 juni 1910.
G. T. LUNDBLAD, 

skolr.-ordf.
En elev i icölcet

under skicklig hushållerska mottagas 
från och med den 1 juli, eller omedel
bart efter midsommar, till den 15 okt. 
på större herrgård i Östergötland. Af- 
gift för halft år 100 kr. Svar till »L. 
A.», Sv. Telegrambyråns filial, Norrkö- 
ping.

Plats som hushållerska
att tillträda 1 okt. finnes hos bättre, 
välsituerad ungherre i större Norrlands
stad. Den som äger förmåga att göra 
hemmet c trefligt, är något musikalisk 
och språkkunnig har företräde. Upp- 
gif ålder, lönepret. och ref. samt med
sänd foto. före den 10 juni till »Hem- 
trefnad 1 okt.», under adr. S. Gumælii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

Ensamjungfru,
kunnig i matlagning, bakning m. m. 
erhåller förmånlig plats i mindre fam. 
å landet i början af juni. Lön 25 kr 
pr månad. Svar till »B. A.», Tidn. 
Barometern, Kalmar.

Maltestorps Helpension för flickor,
Vinslöf,

börjar sitt 6:te läsår d. 1 september 1910. 8-klassigt läroverk, musik, hand
arbete (linnesöm, klädsöm, broderier). Kurs för unga flickor, som efter slutad 
skolgång önskar fortsätta sina studier i vissa ämnen, särskildt språk. Infödda 
språklärarinnor. Franska är talspråket. Elevernas antal är begränsadt. 

Prospekt på begäran.
JuUette Gluck. Elsa Dyrssen.

Stockholms Privata

Folkskollärarinneseminarium,
Stora Badstugatan 28.

Seminariet, som är förenat med Ateneum för flickor, omfattar en tvåårig 
(för elever, som genomgått högre flickskola eller avlagt realskoleexamen ett
årig) smäskoleseminarieavdelning samt en treårig folkskoleseminarieavdelning, 
i vars första klass bl. a. utexaminerade småskollärarinnor efter godkänd prövning 
intagas. Läroanstalten utexaminerar folkskollärarinnor med samma rättig
heter som statens seminarier.

Ansökan insändes före den 30 augusti, då inträdesexamen börjar. Termins
avgifter i småskolesem. 100 kr. och i folkskolesem. 150 kr.

Prospekt sändes på begäran. Styi*elS©H.

PLATSSÖKANDE

ALLVARLIGT sinnad flicka, 21 år, 
som ordentligt önskar lära sig sköta 
ett hushåll, önskar plats i bättre familj 
på landet. Svar till »21 år», under
adress S. Gumælii Annonsbyrå, 
holm f. v. b.

Stock

ai NNONSER skola vara Inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas num

LEDIGA PLATSER
EN sjuksköterskeplats å mansafdelning 
är ledig vid lasarettet i Gefle. Lön 
450 kronor jämte två ålderstillägg å 
50 kr. hvardera efter två och fem års 
tjänstgöring samt. fritt vivre. Ansökan 
till platsen insändes med första till 
lasarettsläkaren, Gefle.
APOTEKöELEV. Plats såsom elev fin
nes på apoteket örnen, Stockholm, för 
kvinnlig student.
HUSHÅLLERSKA kunnig i matlagning 
och öfriga husliga sysslor och som 
kan åtaga sig att med , ordning och 
sparsamhet på egen hand sköta ett 
mindre hushåll, erhåller förmånlig 
plats i Göteborg i höst eller förr. Ut
förligt svar till »Framtid», Aktiebola
get S. Gumælii Annonsbyrå, Göte
borg.
LÄRARINNA, undervisningsvan, musi
kalisk, frisk, frimodig, önskas fr. o. m. 
sept, att i vanliga skolämnen, språk 
och pianospel undervisa 14-årig flicka 
samt 2 gossar om 12 och 10 år. Svar 
med löneanspråk och ref. till provinsial
läkaren A. Lindevall, Hoverbärg, Jämt
land.
FRISK, anspråkslös, bildad flicka, ej 
under 20 år, sökes som sällskap och 
hjälp i barnlös familj i vacker trakt 
al södra Norrland. Två jungfrur fin
nas. Svar med foto. och betyg till 
»Fritt vivre». Iduns exp. f. v. b.
EN sköterskeplats vid Sandvikens sana
torium ledig. Lön 350 kr. Svar före 
15 juni till Husmodern, Sanatoriet, 
Sandviken.
LÄRARINNA, undervisningsvan i mu
sik, språk och vanliga skolämnen, enkel 
och anspråkslös, får kom. läsår plats 
att läsa med 3 barn i åldern 10—6V2 
år. Svar med foto. och prêt, till »K. 
W.», Stora Hof.
I prästgård i Norrland, närheten af 
stad, får undervisningsvan. musikalisk, 
språkkunnig lärarinna god plats för 
kommande läsår. Vid Nya Inack.-By- 
rån, Brunkebergsg. 3 B, Sthlm.

EN bildad flicka med godt lynne som 
genomgått 8-klassigt läroverk och inne
har goda betyg, erhåller plats kom
mande läsår (eller genast). Den sökan
de skall vara musikalisk samt på 
egen hand kunna leda barnens (en 
flicka och en gosse) läxläsningar. Svar 
jämte foto., betygsafskrifter och rek. 
under adr. »Familjemedlem», Uppsala 
pt r.
TYÄNNE bildade flickor med goda 
rek. och betyg från förstklassig hus
hållsskola söka till hösten plats till
sammans i bättre familj att gå frun 
tillhanda med inom hemmet förekom
mande göromål. Svar emotses tacksamt 
under signatur »21 och 22 år», Gefle 
P- r.
En medelålders ungkarl, svensk, tjän
stemän vid ett. bruk, vackert beläget 
i Norge, söker en dam som på egen 
hand kan förestå hans lilla hushåll. 
Lön 300 à 350 kr. Svar jämte upp
gift å ref. inlämnas märkta »Landet 
980», tili Hoydahl Ohme’s Annonce- 
Ekspedition, Kristiania.
STUDENTSKA erhåller förmånlig elev
plats efter den' 15 juni å apoteket i 
Ar j eng.
PLATS som husmoderns biträde finnes 
i mindre familj i Skåne för en flicka 
kunnig i enklare matlagning samt i 
öfriga inom ett hushåll förekommande 
göromål. Svar med uppgift å lönepre- 
tentioner till »Fördelaktig plats», Sv. 
Telegrambyrån, Malmö' f. v. b.

SNÄLL, frisk och stark, anspråkslös 
bättre flicka, villig att sköta sjuklig 
moders enda barn — 2V2 år gammal 
gosse — samt vara till hjälp och 
sällskap, erhåller plats i tjänstemanna- 
fam. i sydsvensk sjöstad Jungfru 
finnes. Svar jämte foto. (återsändes) 
till »Familjemedlem, 1 juli 1910», Idun,s 
exp. f. v. b.

Biträdande Husföreståndarinna
sökes genast till större industribolags 
mathållning. Måste vara fullt hemma 
i allt hvad till ett större hushåll hörer, 
äga organisationsförmåga och praktisk 
beräkning, vana vid uppköp samt dess
utom kunnig i förande af böcker för 
framvisande af rörelsens i fråga resul
tat. Bästa rek. erfordras. Svar med 
löneanspr. till »H.», Iduns exp., Sthlm.

UNG, musikalisk flicka, som genomgått 
8-klassigt läroverk och ett år under
visat i samskola på landet, söker till 
hösten anställning som lärarinna i god 
familj. Svar till »Dana», Kinna p. r.
UNG slöjdlärarinna önskar mot fritt 
vivre plats i bättre familj för att lära 
hushåll. Villig deltaga i förekomman
de husliga göromål. Tacksam för svar 
märkt »II. H.», Svinesund, Hogdals- 
Medby.

Privata
Lärarinneseminarium.

Högre seminarium för utbildande af lärarinnor. 
STOCKHOLM, RIDDAREGATAN 23.

Den lägre, tvååriga, af delningen utbildar lärarinnor för skolans lägre och 
mellersta klasser samt för hemmen. Afgångsbetyg därifrån medför 
enligt Kungl. Maj:ts resolution af den 29 april 1910, för lärarinna, 
som vinner anställning vid statsunderstödd skola, rätt till löne- 
tursberäkning i fyra grader (Kr. 1,200, 1,500, 1,800, 2,000). Inträdesford- 
ringar: 1) att ha fyllt eller under kalenderåret fylla 18 år; 2) kunskaper mot
svarande minst kurserna i en 8-klassig flickskola.

Den högre kursen, afsedd för dem. som genom specialstudier önska utbilda 
sig för undervisning på högre stadier. Inträdesfordringar : afgångsbetyg 
från lägre kursen jämte vitsord om undervisningsverksamhet. Af gångs- 
betyg från högre kursen medför enligt Kungl. Maj:ts resolution 
af den 29 april 1910, samma rättigheter och förmåner som af
gångsbetyg från Kungl. Högre Lärarinneseminarium (med undan
tag af behörighet att varda anställd vid folkskoleseminarium, i hvilket af- 
seende Kungl. Maj:t vill framdeles besluta).

Närmare upplysningar lämnas af läroverkets föreståndarinna, Fröken Sofi 
Anderson, mottagn. onsd. och lörd. kl, 1—2. Ansökningar till seminariet 
böra vara inlämnade före den 18 juni.

STYRELSEN.

UNG bildad flicka som genomgått kurs
i Kindergarten, samt därefter prakti
serat såväl därstädes som i familj, 
önskar nu till sommaren plats i godt, 
hem för att handleda o. sysselsätta 
barn. Goda betyg o. ref. finnas. Svar 
till »Barnkär», Norrköping p. r.

Deutsch-Englisches Pensionat

JUNGE gebildete Deutsche, hoch
musikalisch, wünscht während der mo- 
nate Juli & August Aufenthalt an 
pair bei vornehmer Familie auf dem 
Lande oder in kleinerem Ort. Gefl. 
Offerten bitte zu richten an »M F. 3», 
Wilmersdorf, Berlin. Deutschland.
BÄTTRE flicka, villig att deltaga i 
inomhus förekom, göromål, önskar plats 
i god familj som hjälp och sällskap. 
Lön önskas. Svar till »22 år», Gumælii 
Annonsbyrå, Malmö.

für Töchter gebildeter Stände.
S Residenzstrasse, grosse Vorteile f. Sprachen.A S Residenzstrasse, grosse Vorteile f. S]

AY.* Vorzügliche schwedische Eltern-Referenzen.
Prospekt durch die Vorsteherinnen: Fräulein M. Schmidt und Miss G-. A. Giles

Informafursplafs
önskas under sommarmån. af läroverks- 
lärare. Svar till »Språkman 1940», Iduns 
exp.

FIL. STUD. önskar under sommaren an
ställning som informator. Goda ref. och 
flerårig undervisnings vana. Ev. svar 
torde sändas under adr. »Matematik 07», 
Sydsv. Dagbladets kontor. Lund.
LÄRARINNA, musikalisk, undervis- 
ningsvan, söker plats för läsåret. Goda 
betyg. Svar »Enkel—Barnkär», Sv. Te- 
legrambyrån, Sthlm.
UNG flicka önskar mot fritt vivre plats 
i äldre (helst prästfani.) familj, som 
hjälp och sällskap, önskar anses som 
medlem af familjen. Svar emotses tack
samt till »E. A.», Iduns exp
FÖR cn medelålders man, f. d. landt- 
brukare, frisk och stark, men som ej 
lyckats finna sin utkomst i hufvudsta- 
den, sökes hem på landet, där han 
mot fritt vivre kunde få användning 
för sina kunskaper och sina erfarenhe
ter. Han är behaglig, bildad- och mu
sikalisk, förfaren i jordbruk och träd
gårdsskötsel, slöjdkunnig och händig. 
Refl. behagade meddela sig med »II. 
A.», Iduns exp. _______________________
UNG småskollärarinna, musikalisk, ön
skar under juli och aug. mån. plats i 
treflig fam. helst i Norrland. Är vil
lig biträda med liusl. göromål. Svar till 
22 år», Hqdensö' p.

BÄTTRE flicka önskar mot fritt vivre 
vistas på landet som hjälp och säll
skap åt bröstsjuk eller i fam. för kläd- 
och linnesöm. Svar till »Tysktalande 
svenska», under adr. S. Gumælii An
nonsbyrå, Stockholm f. v. b.
SPRÅKLÄRARINNA, skickl. i franska, 
tyska, engelska, svenska, önsk. anst. 
öfver som. i bildad fam. på landet. 
Svar till »Competent»), Gefle p.
MOT fritt vivre eller liten betalning
önskar en något klen ung man, l(ej lutng- 
sjuk) lättare arbete i bildad familj på 
landet. Stora språkkunskaper. Svar till 
»Nu genast», Iduns exp.
UTEXAMINERAD kvinnlig sjukgym
nast med goda betyg och ref. söker 
under sommaren anställning i familj, 

( helst på landet. Små löneanspråk. Svar 
till »Sjukgymnast», Skebokvam.
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KONFIRMANDER mottagas till inack. 
L Grundsunda prästgård, adr. Husum, 
Västernorrl. län, instundande _ sommar. 
Undervisningen pågår under tiden från 
13 juni till början af aug. Direkt för
bindelse med Stockholm genom ångaren 
Runeberg. Carl J. E. Hasselberg, 
kyrkoherde.

NYBILDADT, förstklassigt hem* under 
uppsikt af lärarinna, erbjudes till näst
kommande hösttermin unga flickor, som 
för sin utbildning ämna tillbringa vin
tern i Göteborg. Bästa ref. Svar till 
»Intresse och hemtrefnad», Vasastadens 
postkontor, Göteborg.

INACKORDERING kan erhållas till nä
sta läsår för 1 à 2 friska och välartade 
flickor att tillsammans med egen 9-årig 
dotter för erfaren lärarinna undervi
sas i vanliga skolämnen och musik. Pri
set moderat. Gården ligger friskt och 
sundt. Läkare på gärden. Moderlig 
omvårdnad utlofvas. Svar till Fru Tora 
Anander, Dalby, Bettna. Rikstel.
BELGIEN. Första klass Pension för
unga flickor i Bryssel. Utmärkt under
visning, vacker trädgård. Förestånda
rinna ,m:me Dupré, 191 Rue de la Vic
toire. Ref.: Fru doktorinnan L. Falk, 
8 Rue Cherésienne, Bryssel. Under 
månaderna juni och augusti Ronneby 
Brunn ,Sverige. 

GOD inackordering erbjudes unga 
flickor i prästgård vid sjö. Fru A. 
Bergstrand, Långared.

Villa Solhem, Ulricehamn.
God inackordering för vuxna. Ref. 

lämnas. 
Hvilohemmet Karlsro

vackert beläget vid Ljungby köping, 
Småland, mottager sommargäster. Till
fälle till varma och kalla bad m. m. 
Rikstelefon. 

JEngelsKt Pensionat
i Dalarna, hög skogsluft, flera en
gelska gäster. Lektor Fearensides 
fjärde sommarkurs i engelska börjar i 
juni. Miss Young, Snöån, Ludvika.

Inaekordering,
ensamt eller deladt rum, kan erhållas 
hos Fru Maria Planting-Gyllenbäga. 
Artillerigat. 24, III. Allm. tel. 222 23.

Konfirmationsundervisning.
För konfirmation mottagas sex à åtta 

flickor till inack. under 6 veckor från 
den 10 juni uti enkelt prästhem, beläget 
i naturskön trakt i södra Småland, vid 
skog och sjö samt c:a 10 min. väg från 
välrenommerad badort. Pris efter öfver- 
enskommelse. Vidare meddelar kyrkoh. 
Linderholm, Ryd.

Västkustens största Pensionat,
Als bäck vid den härliga Gullmarsfj. 
rekom. Salta strand- och varmbad. 
Barr- och löfskog. Godt bord. Segling. 
Lawnteimis. Bra kommunikationer Bil
liga priser. Olga Dahl, Alsbäck, Lyse
kil. Rikstelefon.

I treflig familj på stor egendom eller
bruk, där ungdom finnes, önskas inac
kordering under juli månad event, äf- 
ven half va aug., för tvenne damer. 
Svar med prisuppgift m. m. torde sän
das under adr. Fru Klara Dahllöf, 
Norrtullsgatan 10 A, Stockholm.
SKOLGOSSE får inack. nästa läsår i 
lektorsfamilj i mindre landsortsstad. 
Noggrann studietillsyn. God vård. En
dast en mottages. Svar med önske
mål före 15 juni till »X. Y.», adr. S. 
Gumælii Annonsbyrå, Sthlm f. v. v.

UNG dam önskar under några vec
kor inackordering på större herrgård i 
Östergötland eller Södermanland. Svar 
till »1910», Vestrum p. r.

Sunnansjö Pensionat
beläget i en af Dalames vackraste trak
ter. Ångbåts- och tågförb. via Ludvika. 
Adr. Sunnansjö, Dalarne.

Ung fru med 10-årig dofter
önskar inaex. öfver sommaren i vacker 
skogrik trakt. Svar till »Billigt och 
bra», Aktiebolaget S. Gumælii Annons- 
byrå, Göteborg

Smålands högland.
Angenäm inackordering erbjudas fa

miljer och enskilda å vackert bel. egen
dom, c:a 300 m. ö. h., 1 km. från 
stamb.-station. Lungsiktiga mottagas 
ej. Ben. svar till Solberga Pensionat, 
adr. Soioerga, östra stambanam

Föp nervs jultal
Lugnt hem i vacker trakt af Små

land. God vård. Moderata priser. Jo
sef ine Göransson, exam, sjuksköterska, 
adress Ryssby.

Fru Gina Svensons

Pensionat i Fiskebäckskil
rekommenderas.


